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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Gehörschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Schutzhandschuhe tragen

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 
bei:
•	 Unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem 
Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, 
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und 
Lebensdauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den 
Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanlei-
tung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Pro-
dukts geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung gut auf und händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

2.	 Ausstattung

1.	Zylinder
2.	Abzugshebel
3.	Luftregulierschraube
4.	Stecknippel

5.	Spannfeder
6.	Spitzmeißel
7.	 Flachmeißel

Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken im-
mer den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie den 
einwandfreien Zustand des Gerätes. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn dieses defekt ist.

Lieferumfang

•	 Druckluft-Meißelhammer
•	 Stecknippel
•	 Spannfeder
•	 Spitzmeißel
•	 Flachmeißel

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig aus der Verpackung.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

3.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Meißelhammer ist ein druckluftbetriebenes Werk-
zeug für den vielseitigen Einsatz. Er eignet sich z. B. für 
Schlitzarbeiten, zum Abschlagen von Fliesen oder Putz, 
für Mauerdurchbrüche, zum Trennen oder Schneiden von 
Blechen und zum Abschlagen von Bolzen und Nieten.

Benutzen Sie das Gerät nur in Innenräumen. Die Ab-
luft tritt am Gehäuse nach vorne aus. Die Maschine 
darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet werden. 
Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene 
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer/Bediener und nicht der Hersteller.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
Reparaturen und Service nur von autorisierten Fach-
werkstätten ausführen lassen.

Beachten Sie!
Zu geringe Schlauch-Innendurchmesser und zu 
lange Schlauchleitung führen zu Leistungsverlust 
am Gerät.

4.	 Sicherheitshinweise

m Warnung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen vor Unfallgefahren.

Allgemeine Sicherheitsregeln

•	 Das Gerät darf nicht verändert werden. Verände-
rungen verringern die Wirksamkeit der Sicherheits-
maßnahmen und erhöhen das Verletzungsrisiko.

•	 Verwenden Sie niemals ein beschädigtes Gerät
•	 Benutzen und warten Sie das Gerät wie in der Be-

triebsanleitung empfohlen, um Stäube oder Gase, 
Lärm und Vibrationen zu minimieren.

•	 Druckluftwerkzeuge vor Kindern sichern.
•	 Betreiben Sie das Gerät nicht im Leerlauf, um ein 

unkontrolliertes Wegschleudern des Meißels zu ver-
meiden.

•	 Benutzen Sie Verbrauchsmaterialien und das Ma-
schinenwerkzeug wie in der Betriebsanleitung be-
schrieben, um Stäube oder Gase, Lärm und Vibra-
tionen zu minimieren.

•	 Die Maschinen sind regelmäßig zu warten, um zu 
überprüfen, dass die vom vorliegenden Teil von ISO 
11148 erforderten Bemessungswerte und Kenn-
zeichnungen lesbar auf der Maschine gekenn-
zeichnet sind. Der Angestellte/ Benutzer muss den 
Hersteller kontaktieren, um Ersatzetiketten zur Kenn-
zeichnung zu erhalten, wenn dies notwendig ist.

Gefährdungen durch herausgeschleuderte Teile

•	 Trennen Sie den Druckluftanschluss und setzen Sie 
das Gerät drucklos, bevor Sie das Gerät warten, re-
parieren, transportieren oder einen Meißelwechsel 
durchführen möchten.

•	 Beachten Sie, dass beim Meißeln Bruchstücke des 
Werkstücks, von Zubehörteilen oder des eingesetz-
ten Meißels sehr schnell abfliegen können.

•	 Tragen Sie immer eine einschlagsichere Schutzbrille. 
Der Grad des erforderlichen Schutzes sollte für jeden 
einzelnen Einsatz gesondert bewertet werden.

•	 Tragen Sie bei Arbeiten über Kopf einen Schutzhelm. 
Beachten Sie dabei auch die Gefährdung anderer 
Personen durch herabfallende Werkstückteile.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Werkstück sicher 
fixiert ist.

•	 Überzeugen Sie sich, dass der verwendete Meißel 
sicher befestigt ist.

•	 Verwenden Sie nur eine passende Spannfeder 
(5) (Im Lieferumfang enthalten). Ersetzen Sie die 
Spannfeder, wenn diese abgenutzt, gebrochen oder 
verbogen ist, um Verletzungen zu vermeiden.

•	 Halten Sie den eingesetzten Meißel gegen das 
Werkstück bevor Sie das Gerät aktivieren.

•	 Verwenden Sie nur das empfohlene Schmiermittel 
(s. Wartung und Pflege).

•	 Berühren Sie niemals den Meißel, während und nach 
dem Betrieb des Gerätes. Finger bzw. Hände könn-
ten verletzt werden. Der Meißel kann heiß werden.

Gefährdungen im Betrieb

•	 Die Verwendung des Gerätes kann Prellungen, Ab-
schürfung, Schnitte und Verbrennungen verursa-
chen. Tragen Sie Handschuhe.

•	 Die Bediener und das Wartungspersonal müssen 
physisch in der Lage sein, die Größe, das Gewicht 
und die Leistung der Maschine zu handhaben.

•	 Unerwartete Bewegungen der Maschine oder der 
Bruch des Meißels können zu schweren Unfällen 
führen. Achten Sie deshalb stets auf einen siche-
ren und festen Stand, damit Sie auch bei unerwar-
teten Bewegungen das Gerät kontrollieren und Ihre 
Arbeitshaltung beibehalten können.

•	 Lassen Sie den Abzugshebel (2) bei einer Unter-
brechung der Luftzufuhr los.

•	 Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Meißelhammer 
die jeweilig erforderliche Schutzkleidung, insbeson-
dere einschlagsichere Schutzbrille, Gehörschutz 
und Schutzhandschuhe.
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Gefährdungen durch wiederholte Bewegungen

•	 Arbeiten mit dem Meißelhammer kann zu Be-
schwerden in den Händen, Armen, Schultern, Na-
cken oder anderen Körperteilen führen.

•	 Achten Sie während der Benutzung des Gerätes auf 
eine angenehme Körperhaltung und wechseln sie 
diese um Beschwerden zu vermeiden.

•	 Beenden Sie die Benutzung des Geräts, wenn Sie 
Taubheitsgefühl, Kribbeln, Schmerzen oder Aufhel-
len der Haut in den Fingern oder Händen erfahren 
und konsultieren Sie einen Arzt.

Gefährdungen durch Zubehörteile

•	 Achtung: Trennen Sie das Gerät vom Druckluft-
netz bevor Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
durchführen.

•	 Verwenden Sie nur Größen und Arten von Zubehör 
und Verbrauchsmaterialien, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

•	 Verwenden Sie die Meißel nicht als Handwerkzeug. 
Diese wurden speziell für den Einsatz zusammen 
mit einem Meißelhammer entworfen.

•	 Verwenden Sie nur scharfe Meißel, da stumpfe Mei-
ßel einen höheren Druck benötigen und brechen 
können, sowie die Vibration erhöhen.

•	 Kühlen Sie heiße Werkzeuge nicht in Wasser. Dies 
kann zu Beschädigungen führen.

•	 Verwenden Sie die Meißel nicht als Hebelwerkzeug.
•	 Berühren Sie niemals den Meißel, während und 

nach dem Betrieb des Gerätes. Finger bzw. Hän-
de könnten verletzt werden. Der Meißel kann heiß 
werden.

•	 Verwenden Sie keine defekten Geräte. Ersetzen 
sie defekte Teile um Verletzungen zu vermeiden.

Gefährdungen am Arbeitsplatz

•	 Ausrutschen, Stolpern und Stürze sind die Haupt-
ursachen von Verletzungen am Arbeitsplatz. Achten 
Sie auf rutschigem Untergrund der durch den Ein-
satz des Werkzeugs verursacht wird und auch auf 
Stolperfallen durch den Luftschlauch.

•	 Vorsicht vor versteckten Gefahren wie elektrische 
Leitungen oder Gas- und Wasserleitungen.

•	 Dieses Gerät ist bei einer Berührung mit einer elek-
trischen Leitung nicht isoliert. Vermeiden Sie un-
bedingt jegliche Berührung mit elektrischen Leitun-
gen. Das Gerät ist nicht geeignet zur Verwendung 
in explosionsfähigen Atmosphären.

•	 Das Gerät ist nicht geeignet zur Verwendung in ex-
plosionsfähigen Atmosphären: Beim Arbeiten mit die-
sem Gerät können Funken entstehen. Arbeiten Sie 
deshalb mit diesem Gerät niemals in der Nähe von 
brennbaren Materialien, Flüssigkeiten oder Gasen

Gefährdungen durch Staub und Dämpfe

•	 Abhängig vom zu bearbeitenden Material können 
Stäube und Gase gesundheitsgefährdend für die 
Bedienperson sein (z. B. Krebs, Geburtsschäden, 
Asthma und / oder Dermatitis).

•	 Achten Sie darauf, dass ausströmende Luft so we-
nig Staub wie möglich aufwirbelt.

•	 Tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske, die 
dem Anwendungfall und den allgemein gültigen Si-
cherheitsregeln entspricht.

Gefährdungen durch Lärm

•	 Lärm kann bleibende Gehörschäden verursachen.
•	 Die ungeschützte Aussetzung von hohen Lärmpe-

geln kann zu Hörverlust und anderen Problemen, 
wie Tinnitus (Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brum-
men in den Ohren) führen. Tragen Sie einen Ge-
hörschutz.

•	 Um den entstehenden Lärm und Vibration so gering 
wie möglich zu halten, folgen Sie den in der Anlei-
tung beschriebenen Wartungs-und Anwendungs-
hinweisen. Schwingungsdämpfendes Material als 
Zwischenlage zum Beispiel bei der Blechbearbei-
tung kann ebenfalls Lärm verringern.

Gefährdungen durch Schwingungen

•	 Die Einwirkung von Schwingungen kann Schädi-
gungen an den Nerven und Störungen der Blutzir-
kulation in Händen und Armen verursachen.

•	 Tragen Sie warme Kleidung, wenn Sie in kalter Um-
gebung arbeiten. Halten Sie Ihre Hände warm und 
trocken.

•	 Beenden Sie die Benutzung des Geräts, wenn Sie 
Taubheitsgefühl, Kribbeln, Schmerzen oder Aufhel-
len der Haut in den Fingern oder Händen erfahren 
und konsultieren Sie einen Arzt.

•	 Halten Sie das Einsatzwerkzeug nicht mit der freien 
Hand, da es zu erhöhter Vibrationsbelastung führt.

•	 Halten Sie das Gerät mit leichtem aber sicherem 
Griff, beachten Sie dabei die auftretenden Reak-
tionskräfte. Das Risiko von Beschwerden durch Vi-
bration ist bei festerem Griff grundsätzlich höher.
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5.	 Zusätzliche Sicherheitshinweise

Zusätzliche Sicherheitsanweisungen für pneuma-
tische Maschinen

•	 Druckluft kann zu ernsten Verletzungen führen.
•	 Trennen Sie den Druckluftanschluss und setzen Sie 

das Gerät drucklos, bevor Sie das Gerät warten, re-
parieren, transportieren oder einen Meißelwechsel 
durchführen möchten.

•	 Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst 
oder gegen andere Personen.

•	 Umherschlagende Schläuche können ernsthafte 
Verletzungen verursachen. Überprüfen Sie daher 
immer, ob die Schläuche und ihre Befestigungsmit-
tel unbeschädigt sind und sich nicht gelöst haben.

•	 Halten Sie beim Lösen der Schnellkupplung den 
Schlauch fest in der Hand und verwenden Sie kei-
ne defekten Anschlüsse um Verletzungen, hervor-
gerufen durch einen herumschlagenden Druckluft-
schlauch, zu vermeiden.

•	 Lassen Sie kalte Luft nicht über die Hand strömen.
•	 Verwenden Sie keine Schnellverschluss-Kupp-

lungen am Lufteinlass. Benutzen Sie Schlauchan-
schlüsse mit Gewinde aus gehärtetem Stahl (oder 
einem Material mit vergleichbarem Erschütterungs-
widerstand).

•	 Wenn universelle Dreh-Kupplungen (Klauenkupp-
lung) verwendet werden, müssen Arretierstifte in-
stalliert und ein Rückhaltesystem für Druckluft-
schläuche verwendet werden, um Schutz gegen 
mögliche „Schlauch an Werkzeug“ oder „Schlauch 
an Schlauch“ Fehlverbindungen zu bieten

•	 Den maximal zulässigen Arbeitsdruck nicht über-
schreiten.

•	 Tragen Sie Druckluftwerkzeuge nicht am Schlauch.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6.	 Technische Daten

max. zulässiger Arbeitsdruck 6,3 bar

Luftverbrauch 113 l/min

Meißelaufnahme (6-kant) 10,2 mm

Schlagzahl 4500 min-1

empfohlener Schlauchdurch-
messer 6-8 mm

Gewicht 1.2 kg

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend ISO 15744 und ISO 28927-10 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 85 dB

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 96 dB

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Vibrationen
Schwingungsemissionswert ah = 9,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,44 m/s2

Zusätzliche Informationen
Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Gerät verwendet wird, ändern und in Ausnahme-
fällen über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Gerätes mit einem anderen ver-
wendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vi-
bration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschriftsmäßig bedie-
nen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Gerätes auftreten:
1.	Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-

maske getragen wird.
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8.	 Wartung und Pflege

Achtung: Trennen Sie das Gerät vom Druckluftnetz 
bevor Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten durch-
führen.

Die Einhaltung der hier angegebenen Wartungshin-
weise sichert für dieses Qualitätsprodukt eine lange 
Lebensdauer und einen störungsfreien Betrieb zu.
Reinigen Sie das Gerät gründlich und sofort nach der 
Arbeit.

Für eine dauerhafte einwandfreie Funktion Ihres 
Meißelhammers ist eine regelmäßige Schmierung 
Voraussetzung. Verwenden Sie hierfür nur Spezial-
Druckluftöl, welches im Lieferumfang enthalten ist. 
Spezial-Druckluftöl erhalten Sie auch im Fachhandel.

Hinweis: Verwenden Sie umweltverträgliches Druck-
luftöl, wenn das Gerät außerhalb von Werkstätten be-
nutzt wird.

Folgende Möglichkeiten stehen Ihnen in Sachen 
Schmierung zur Auswahl:

Über einen Nebelöler
Schalten Sie zwischen der Druckluftquelle und dem 
Meißelhammer eine komplette Wartungseinheit mit 
Nebelöler. Eine Wartungseinheit ist im Fachhandel er-
hältlich und nicht im Lieferumfang enthalten.

Von Hand
Vor jeder Inbetriebnahme des Druckluft-Werkzeuges 
3-5 Tropfen Spezial-Druckluftöl in den Druckluftan-
schluss geben. Ist das Druckluftwerkzeug mehrere 
Tage außer Betrieb, müssen Sie vor dem Einschalten 
5-10 Tropfen Spezial-Druckluftöl in den Druckluftan-
schluss geben. Lagern Sie Ihr Druckluftwerkzeug nur 
in trockenen Räumen.

Sonstige Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
•	 Verschleißteile
•	 Schäden durch unzulässigen Arbeitsdruck.
•	 Schäden durch nicht aufbereitete Druckluft.
•	 Schäden, hervorgerufen durch unsachgemäßen 

Gebrauch oder Fremdeingriff.

2.	Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 
getragen wird.

3.	Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

Luftversorgung:
Über eine Druckluftquelle mit Druckeinstellmöglichkeit 
wie z.B. Kompressor. Lesen Sie vor Inbetriebnahme 
auch den Absatz. (Wartung und Pflege).

Leistungsgröße des Kompressors:
Der verwendete Kompressor sollte mindestens ein 
Kesselvolumen von 50 Liter und eine Motorleistung 
von ca. 2,2 kW haben.

Einstellwerte für das Arbeiten:
Stellen Sie an Ihrer Druckluftversorgung maximal einen 
Arbeitsdruck von 6,3 bar ein.

7.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Schrauben Sie den mitgelieferten Stecknippel (4) in 
den Luftanschluss, nachdem Sie zuvor 2-3 Lagen 
Dichtband auf das Gewinde aufgewickelt haben. 
Stecken Sie den gewünschten Meißel in die Sechs-
kantaufnahme des Meißelhammers ein. Schieben 
Sie die Spannfeder (5) über den Meißel. Drehen Sie 
die Spannfeder auf das Gewinde des Zylinders (1) 
bis zum Anschlag fest. Halten Sie dabei die Spann-
feder am vorderen Haltebügel.

•	 Schließen Sie den Meißelhammer an einen leis-
tungsgerechten Kompressor bzw. Druckluftnetz 
an. Benutzen Sie dazu einen flexiblen Druckluft-
schlauch (Ø 10 mm innen) mit Schnellkupplung.

•	 Achten Sie darauf, dass die Luftregulierschraube (3) 
so eingestellt ist, dass Luft durchströmen kann. Füh-
ren Sie den Meißelhammer an das zu bearbeitende 
Objekt heran. Durch Betätigen des Abzughebels (2) 
wird der Meißelhammer in Betrieb genommen.

•	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das Gerät und 
Einsatzwerkzeug, dies schließt auch eine Überprü-
fung der Drehzahl und des Schwingungspegels ein.

•	 Zum Wechseln des Meißels trennen Sie das Gerät 
von der Druckluftquelle. Drehen Sie die Spannfeder, 
indem Sie diese am hinteren Bügel halten, vom Zy-
linder des Meißelhammers. Jetzt kann der Meißel, 
wie oben beschrieben, gewechselt werden.

•	 Von Zeit zu Zeit sollte der Meißelschaft leicht mit 
normalem Schmierfett eingefettet werden.
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Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

9.	 Reinigung

Achtung: Trennen Sie das Gerät vom Druckluft-
netz bevor Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
durchführen.

•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich.  
Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch 
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem 
Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden 
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese 
könnten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen.  
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräte-
innere gelangen kann.

10.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Gerät in 
der Originalverpackung auf.

11.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.



www.scheppach.com12 | DE

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Wear safety goggles!

Wear work gloves! 

The product complies with the applicable European directives.
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In addition to the safety notices contained in this operat-
ing manual and the particular instructions for your coun-
try, the generally recognised technical regulations for the 
operation of identical devices must be complied with.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Features

1.	Cylinder
2.	Trigger lever
3.	Air regulation screw
4.	Tensioning spring
5.	Air outlet
6.	pointed chisel
7.	 flat chisel

Verify contents are complete and the device is in 
perfect condition immediately after unpacking. Do not 
use if the tool is defective.

Items supplied

•	 Compressed air chisel hammer
•	 Tensioning spring
•	 Air outlet
•	 pointed chisel
•	 flat chisel

•	 Open the packaging and take out the equipment with 
care.

•	 Remove the packaging material and any packaging 
and/or transportation braces (if available).

•	 Check to see if all items are supplied.
•	 Inspect the equipment and accessories for transport 

damage.
•	 If possible, please keep the packaging until the end 

of the guarantee period.

Important!
The equipment and packaging material are not 
toys. Do not let children play with plastic bags, foils 
or small parts. There is a danger of swallowing or 
suffocating!

1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the  
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help 
the user to become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in accordance 
with the recommendations. 

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, 
costly repairs, reduce downtimes and how to increase 
reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country. Keep the operating instructions package with 
the machine at all times and store it in a plastic cover 
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. The machine can only 
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed 
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.



www.scheppach.com16 | GB

•	 Do not use the equipment in idling mode. This will 
prevent the chisel being catapulted out of the machine 
out of control.

•	 Use the consumables and mounted tools in the way 
described in the operating instructions. This will 
help you to minimize dust, gas, noise and vibrations.

•	 The equipment must be serviced in regular 
intervals in order to check that the rated values and 
markings demanded of the particular component 
by ISO 11148 are legible on the equipment.  
Employees/users must contact the manufacturer for 
replacement labels if they are required.

Hazards due to catapulted parts

•	 Disconnect the compressed air coupling and de-
pressurize the equipment before you service, repair 
or transport the equipment and before you change 
the chisel.

•	 Beware of fragments of the workpiece, accessory 
parts or the plugged-in chisel being catapulted away 
at high speed when carrying out chiseling work.

•	 Always wear impact-resistant safety goggles. The degree 
of protection should be assessed separately for each job.

•	 Wear a helmet during overhead work. Also consider 
the dangers which falling pieces of the workpiece 
can pose for other persons.

•	 Make sure that the workpiece is fixed securely.
•	 Make sure that the chisel which you are using is 

fastened securely.
•	 Use only a suitable tensioning spring (5) (supplied). 

Replace the tensioning spring if it is worn, broken or 
bent. This will help to prevent injuries.

•	 Hold the mounted chisel against the workpiece be-
fore you activate the equipment.

•	 Use only the recommended lubricant (see section 
Maintenance and care).

•	 Never touch the chisel during and after working with 
the equipment. Fingers and hands may be injured. 
The chisel can become hot.

Dangers during operation

•	 Using this equipment can cause bruises, grazes, cuts 
and burns. Wear gloves.

•	 Users and maintenance personnel must be physi-
cally capable of handling the size, weight and power 
of the equipment.

3.	 Intended use

The chisel hammer is a pneumatically operated tool for 
versatile use. It is suitable for example for making slits, 
for removing tiles or plaster, for making holes through 
masonry, for cutting sheet metal and for removing bolts 
or rivets. The equipment is designed for indoors use 
only.
The exhaust air escapes from the housing to the
front. The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be a case 
of misuse. The user/operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

Only allow repairs and services to be carried out by 
authorized professional repair shops.

Remember.
Too small a diameter of the hose and too long a 
hose line will result in loss of power.

4.	 Safety information

m Caution!
Read all safety regulations and instructions. 
Any errors made in following the safety regulations and 
instructions may result in an electric shock, fire and/or 
serious injury. 
Keep all safety regulations and instructions in a 
safe place for future use.

Protect yourself and your environment from accidents 
by taking the appropriate precautionary measures.

General safety rules

•	 The equipment is not allowed to be modified. 
Modifications will reduce the effectiveness of the 
safety measures and increase the risk of injury.

•	 Never use damaged equipment.
•	 Use and service the equipment as recommended 

in the operating instructions. This will help you to 
minimize dust, gas, noise and vibrations.

•	 Keep children away from air tools.
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•	 Beware of hidden dangers such as electric cables 
or gas and water pipes.

•	 This equipment is not insulated against contact with 
an electric cable. It is vital to avoid all contact with 
electric cables. The equipment is not suitable for 
use in explosive atmospheres.

•	 The equipment is not suitable for use in explosive 
atmospheres. Sparks may be created when you 
work with this equipment. It is important therefore 
that you never work with this equipment near com-
bustible materials, liquids or gases.

Dangers due to dust and vapors

•	 Depending on the material you wish to process, 
dusts and gases may arise that are a health haz-
ard for the user (for example causing cancer, birth 
defects, asthma and / or dermatitis).

•	 Make sure that escaping air whirls up as little dust 
as possible.

•	 Wear a suitable protective dust mask which com-
plies with the particular case of application and the 
generally applicable safety rules.

Dangers due to noise

•	 Noise can cause permanent damage to your hear-
ing. Unprotected exposure to high levels of noise 
can result in loss of hearing and other problems 
such as tinnitus (ringing, buzzing, whistling or dron-
ing noises in your ears). Wear ear-muffs.

•	 To keep noise and vibration levels as low as possi-
ble, follow the maintenance and operating instruc-
tions in the manual. For example, vibration-damping 
material used as an intermediate layer when work-
ing on sheet metal can also reduce noise.

Dangers due to vibrations

•	 Vibrations can injure the nerves and cause blood 
circulation disorders in your hands and arms.

•	 Wear warm clothing when you work in cold sur-
roundings. Keep your hands warm and dry.

•	 Stop using the equipment if you experience numb-
ness, tingling, pain or whitening of the skin on your 
fingers or hands, and consult a doctor.

•	 Do not hold the plug-in tool with your free hand as 
this will lead to a higher vibration load.

•	 Unexpected movements of the equipment or frac-
turing of the chisel can cause serious accidents. It 
is important therefore to always stand squarely and 
solidly so that you can keep control of the equip-
ment and maintain your posture even if the equip-
ment makes unexpected movements.

•	 Let go of the trigger lever (2) if the air supply is in-
terrupted.

•	 Wear the necessary protective clothing, in particular 
impact-proof safety goggles, ear muffs and safety 
gloves, when working with the chisel hammer.

Dangers due to repetitive movements

•	 Working with the chisel hammer can result in disor-
ders in the hands, arms, shoulders, neck and other 
parts of the body.

•	 When using the equipment, be sure to adopt a com-
fortable posture and change your posture repeated-
ly in order to avoid physical complaints.

•	 Stop using the equipment if you experience numb-
ness, tingling, pain or whitening of the skin on your 
fingers or hands, and consult a doctor.

Dangers due to accessories

•	 Important: Disconnect the equipment from the com-
pressed air supply before you carry out any mainte-
nance or cleaning work.

•	 Only use accessories and consumables of a size 
and type recommended by the manufacturer.

•	 Do not use the chisel as a hand tool. The chisels 
were designed specially for use with a chisel hammer.

•	 Use only sharp chisels. Blunt chisels need higher 
pressure, can break and will increase vibrations.

•	 Do not cool hot tools in water. This may result in 
damage.

•	 Do not use the chisel as a levering tool.
•	 Never touch the chisel during and after working with 

the equipment. Fingers and hands may be injured. 
The chisel can become hot.

•	 Do not use any defective items of equipment. Re-
place defective parts. This will help to prevent in-
juries.

Dangers at the workplace

•	 Slipping, stumbling and falling are the main reasons 
for injuries at the workplace. Beware of slippery sur-
faces which result from using the equipment and 
also beware of tripping over the air hose.
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Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in accord-
ance with ISO 15744 and ISO 28927-10.

sound pressure level LpA 85 dB

uncertainty KpA 3 dB

sound power level LWA 96 dB

uncertainty KWA 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Vibrations
Vibration emission value ah = 9,5 m/s2

K uncertainty = 1,44 m/s2

Warning!
The specifi ed vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change depending on how the equipment is used and 
may exceed the specifi ed value in exceptional circum-
stances.

The specified vibration value can be used to compare 
the equipment with another tool.

The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a min-
imum.
•	 Only use appliances which are in perfect working 

order.
•	 Service and clean the appliance regularly.
•	 Adapt your working style to suit the appliance.
•	 Do not overload the appliance.
•	 Have the appliance serviced whenever necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in use.
•	 Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use the equipment in accordance with the 
instructions, certain residual risks cannot be elim-
inated. The following hazards may arise in connec-
tion with the equipment’s construction and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective dust mask 

is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear protection 

is used.

•	 Hold the equipment with a light but secure grip, not-
ing the reaction forces which arise in the process. 
The risk of disorders caused by vibrations is always 
greater with a tight grip.

5.	 Additional safety instructions

Additional safety information for pneumatic ma-
chines

•	 Compressed air can cause serious injuries.
•	 Disconnect the compressed air coupling and de-

pressurize the equipment before you service, repair 
or transport the equipment and before you change 
the chisel.

•	 Never direct compressed air at yourself or at any 
other persons.

•	 Whipping hoses may cause serious injuries. You 
must always make sure therefore that the hoses 
and their fasteners are undamaged and have not 
become disconnected.

•	 When you release the quick-lock coupling, hold the 
hose securely in your hand and never use defective 
connectors. This will help to prevent injuries caused 
by a whipping compressed air hose.

•	 Do not let cold air flow over your hands.
•	 Do not use any quick-lock couplings at the air in-

let. Use hose connections with a hardened steel 
thread (or a material with comparable resistance 
to vibrations).

•	 If universal rotary couplings (claw couplings) are 
used, lock pins must be installed and a retention 
system for compressed air hoses used in order to 
protect against possible faulty connections („hose 
to tool“ or „hose to hose“).

•	 Do not exceed the maximum permissible operat-
ing pressure.

•	 Do not carry compressed air tools by their hoses.

6.	 Technical Data

Max. permitted operating 
pressure 6,3 bar

Air consumption 79,2 l/min

Chisel mounting (hexagon) 10 mm

Blow rate 4500  rpm

Recommended hose diameter 10 mm

Weight 1.2 kg
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Compliance with the maintenance instructions listed 
here will help this quality product provide you with a 
long service life and trouble-free operation. Clean the 
equipment thoroughly and immediately each time after 
it has been used.

Regular lubrication is essential for your chisel hammer 
to work properly for a prolonged period of time. Use 
only special compressed air oil as supplied. 
Special compressed air oil is also available from your 
dealer.

Note: Use environmentally friendly compressed air oil 
if you want to operate the equipment outside the work-
shop.

The following lubrication options are available:

Lubrication by mist oiler
Connect a complete conditioning unit with mist oiler be-
tween the compressed air source and the chisel ham-
mer. A conditioning unit is available from your dealer. It 
is not included in the scope of this delivery.

Lubrication by hand
Each time before using the compressed air tool insert 
3-5 drops of special compressed air oil into the com-
pressed air connection.

If the compressed air tool has not been used for sev-
eral days you must insert 5-10 drops of special com-
pressed air oil into the compressed air connection be-
fore switching on. Store your compressed air tool only 
in a dry room.

Other maintenance
There are no parts inside the equipment which require 
additional maintenance.

Excluded from the guarantee are:
•	 Wear parts
•	 Damage caused by too much operating pressure.
•	 Damage caused by non-conditioned compressed 

air.
•	 Damage caused by improper use or unauthorized 

intervention.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.

3.	 Health damage caused by hand-arm vibrations if 
the equipment is used over a prolonged period or 
is not properly guided and maintained.

Air supply:
Via a compressed air source with pressure setting 
function, e.g. a compressor. Before starting up, please 
also read section 7 “Care and maintenance”.

Performance values of the compressor:
The compressor used should have a tank volume of 
at least 50 liters and a motor rating of approx. 2.2 kW.

Setting values for work with the suction spray gun:
Set a maximum working pressure of 6.3 bar at your 
compressed air supply.

7.	 Commissioning

•	 Screw the supplied nipple (4) into the air connec-
tion after you have wound 2-3 layers of sealing tape 
around the thread. Plug the required chisel into the 
hexagon mount of the chisel hammer.Slip the ten-
sioning spring (5) over the chisel. Turn the tension-
ing spring onto the thread of the cylinder (1) as far as 
the stop. As you do this, hold the tensioning spring 
by the front arm.

•	 Connect the chisel hammer to a compressor or 
compressed air network with matching power.  
Do this with a flexible compressed air hose (Ø 10 
mm internal) with quick-lock coupling. Make sure 
that the air regulation screw (3) is adjusted so that air 
can fl ow through. Move the chisel hammer towards 
the object you want to work on. Actuate the trigger 
lever (2) to start the chisel hammer.

•	 Check the equipment and the mounted tool each 
time before use. This also includes checking the 
speed and the level of vibrations.

•	 To change the chisel you must fi rst disconnect the 
equipment from the compressed air source. Turn the 
tensioning spring off the cylinder of the chisel ham-
mer by holding it by its rear arm. The chisel can now 
be changed as described above. The chisel shaft 
should be lubricated with a little normal lubricating 
grease from time to time.

8.	 Maintenance and care

Important: Disconnect the equipment from the com-
pressed air supply before you carry out any mainte-
nance or cleaning work.
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9.	 Cleaning and Care

Important: Disconnect the equipment from the com-
pressed air supply before you carry out any maintenance 
or cleaning work.

•	 Keep all safety devices, air vents and the motor 
housing free of dirt and dust as far as possible. Wipe 
the equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

•	 Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents or 
solvents; these could attack the plastic parts of the 
equipment. Ensure that no water can seep into the 
device.

10.	 Storage

Store the equipment and accessories out of children’s 
reach in a dark and dry place at above freezing temper-
ature. The ideal storage temperature is between 5 and 
30 °C. Store the equipment in its original packaging.

11.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.
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Explication des symboles sur le produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-mêmes 
ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la prévention 
des accidents.

AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Portez une protection auditive!

Portez un masque anti-poussière!

Portez des lunettes de protection!

Portez des gants de protection!

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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En plus des recommandations concernant la sécurité 
contenues dans cette notice et de la réglementation 
spécifique en vigueur pour l’utilisation d’appareils si-
milaires dans votre pays de résidence, il convient de 
respecter les règles techniques reconnues.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents 
et dommages dus au non-respect de ce mode dʼemploi 
et des consignes de sécurité.

2.	 Équipement

1.	Cylindres
2.	Levier de détente
3.	Vis de régulation d‘air
4.	Raccord enfichable
5.	Ressort de tension
6.	Burin pointu
7.	 Burin plat

Immédiatement après le déballage, veuillez toujours 
contrôler que la fourniture est au complet et que l’ap-
pareil se trouve en parfait état. N‘utilisez pas l‘appareil 
dès lors qu‘il présente des défauts.

Volume de livraison

•	 Kit de burinage pneumatique
•	 Raccord enfichable
•	 Ressort de tension
•	 Burin pointu
•	 Burin plat

•	 Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le sortant 
avec précaution de l’emballage.

•	 Retirez le matériel d’emballage tout comme les 
sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

•	 Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne sont 

pas endommagés par le transport.
•	 Conservez l’emballage autant que possible jusqu’à 

la fin de la période de garantie.

Attention !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas 
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants 
jouer avec des sacs et des films en plastique et 
avec des pièces de petite taille. Ils risquent de les 
avaler et de s’étouffer !

1.	 Introduction 

FABRICANT :
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable 
de tous les dommages subis par cet appareil et pour 
tous les dommages résultant de son utilisation, dans 
les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non agréés,
•	 Remplacement et montage de pièces de rechange 

qui ne sont pas d‘origine.  
•	 Utilisation non conforme,

Nous vous recommandons:
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en vous 
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le 
cadre d’une utilisation conforme. 

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
nière sûre, rationnelle et économique ; comment éviter 
les dangers, réduire les coûts de réparation et réduire 
les periods d’indisponibilité ; comment enfin augmenter 
la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus des 
consignes de sécurité continues dans ce manuel d‘uti-
lisation, vous devez respecter scrupuleusement les ré-
glementations et les lois applicables lors de l‘utilisation 
de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
sur la machine. Avant de commencer à travailler avec la 
machine, chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utilisa-
tion puis le suivre attentivement. Seules les personnes 
formées à l‘utilisation de la machine et conscientes des 
risques associés sont autorisées à travailler avec la 
machine. L‘âge minimum requis doit être respecté.
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Consignes de sécurité générales

•	 L‘appareil ne doit pas être modifié. Les modifications 
diminuent l‘efficacité des mesures de sécurité et 
augmentent le risque de blessure.

•	 N‘utilisez jamais un appareil endommagé
•	 Utilisez et faites la maintenance de l‘appareil suivant 

les indications du mode d‘emploi afin de maintenir 
au minimum les poussières ou les gaz, le bruit et 
les vibrations.

•	 Sécurisez les outils à air comprimé pour protéger les 
enfants.

•	 N‘utilisez jamais l‘appareil en fonctionnement à vide, 
cela permet d‘éviter que le burin ne soit projeté à 
distance.

•	 Utilisez les matériaux de consommation et l‘outil de 
la machine comme indiqué dans le mode d‘emploi 
afin de maintenir au niveau minimum les poussières 
ou les gaz, le bruit et les vibrations.

•	 Les machines doivent être entretenues régulière-
ment afin de vérifier que les valeurs calculées et les 
caractéristiques exigées par la norme ISO 11148 de 
la partie de la machine correspondante y sont bien 
indiquées lisiblement. L‘employé/ l‘utilisateur doit 
contacter le fabricant pour se procurer de nouvelles 
étiquettes pour la signalétique, si nécessaire.

Risques dus à des pièces projetées

•	 Débranchez le raccordement à l‘air compriméet 
e levez la pression de l‘appareil avant d‘en faire la 
maintenance, de le réparer, de le transporter ou de 
faire un changement de burin.

•	 Tenez compte du fait que lors du burinage des mor-
ceaux de la pièce à usiner, d‘accessoires ou du bu-
rin utilisé peuvent facilement voler.

•	 Portez toujours des lunettes de protection contre 
les impacts. Le degré de protection nécessaire de-
vrait toujours être évalué séparément en fonction de 
chaque utilisation.

•	 Portez un casque de protection lors de travaux 
au-dessus de la tête. Veuillez également tenir compte 
du risque encouru par d‘autres personnes du fait de la 
chute de morceaux de la pièce à usiner.

•	 Assurez-vous que la pièce à usiner soit bien blo-
quée.

•	 Assurez-vous que le burin utilisé est bien fixé.
•	 Utilisez uniquement un ressort tendeur approprié 

(5) (contenu dans la livraison). Remplacez le ressort 
tendeur quand celui-ci est abimé, cassé ou plié afin 
d‘éviter des blessures.

3.	 �Utilisation conforme

Le marteau burineur est un outil polyvalent fonction-
nant à l‘air comprimé. Il convient par ex. pour entailler, 
pour enlever du carrelage ou de l‘enduit extérieur, pour 
casser des murs, pour découper ou couper des tôles 
et enlever des boulons et des rivets. Utilisez l‘appareil 
uniquement à l‘intérieur.

L’air évacué sort du carter vers l’avant. La machine 
doit exclusivement être utilisée conformément à son 
affectation. Toute utilisation allant au-delà de cette af-
fectation est considérée comme non conforme. Pour 
les dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le fabricant décline toute responsabilité et l’utili-
sateur/l’opérateur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au rè-
glement, n’ont pas été conçus pour être utilisés dans 
un environnement professionnel, industriel ou artisa-
nal. Nous déclinons toute responsabilité si l’appareil 
venait à être utilisé professionnellement, artisanale-
ment ou par des sociétés industrielles, tout comme 
pour toute activité équivalente.

Ne faites réaliser les réparations et le service que 
par des ateliers spécialisés dûment autorisés.

Á respecter !
Un tuyau de diamètre intérieur trop faible et une 
conduite flexible trop longue provoquent une perte 
de puissance au niveau de l’appareil.

4.	 Consignes de sécurité
•	
m Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et 
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et instruc-
tions peut provoquer une décharge électrique, un in-
cendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions pour une consultation ultérieure.

Protégez-vous et votre environnement contre les 
risques d’accidents en prenant des mesures adé-
quates de précaution.
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•	 Utilisez uniquement les tailles et sortes d‘acces-
soires et de matériaux de consommation recom-
mandés par le fabricant.

•	 N‘utilisez pas les burins comme outil. Ceux-ci ont 
été conçus uniquement pour l‘utilisation avec un 
marteau burineur.

•	 Utilisez uniquement des burins bien affutés, étant 
donné que les burins émoussés nécessitent une 
pression plus élevée et peuvent casser tout comme 
augmenter les vibrations.

•	 Ne refroidissez pas les outils chauds dans de l‘eau. 
Ceci peut entraîner des dommages.

•	 N‘utilisez pas les burins comme des leviers.
•	 Ne touchez jamais le burin pendant et après le fonc-

tionnement de l‘appareil. Vous pouvez vous blesser 
les doigts ou les mains. Le burin devient brûlant.

•	 Ne pas utiliser d‘appareils défectueux. Remplacez 
les pièces défectueuses afin d‘éviter des blessures.

Risques sur le lieu de travail

•	 Les glissades, les trébuchements et les chutes sont 
les causes principales de blessures sur le lieu de 
travail. Faites attention au sol rendu glissant par 
l‘utilisation de l‘outil, de même qu‘au risque de tré-
bucher en raison du tuyau d‘air.

•	 Attention aux risques dissimulés comme les conduites 
électriques ou les conduites d‘eau et de gaz.

•	 Cet appareil n‘est pas isolé en cas de contact avec 
une conduite électrique. Évitez à tout prix tout 
contact avec des conduites électriques. L‘appareil 
ne convient pas pour une utilisation dans des atmos-
phères explosibles.

•	 L‘appareil ne convient pas pour une utilisation 
dans des atmosphères explosibles : des étincelles 
peuvent être générées lors du travail avec cet ap-
pareil. Pour cette raison, ne travaillez jamais avec 
cet appareil à proximité de matériaux, fluides ou gaz 
combustibles.

Risques dus à la poussière et aux vapeurs

•	 Indépendamment du matériau à travailler les pous-
sières et les gaz peuvent être dangereux pour l‘opé-
rateur (par ex. cancer, malformations à la naissance, 
asthme et/ou dermatite).

•	 Veillez à ce que l‘air qui sort soulève le moins de 
poussière possible.

•	 Portez un masque anti-poussière approprié qui cor-
respond au type d‘utilisation et aux consignes de 
sécurité générales en vigueur.

•	 Tenez le burin utilisé contre la pièce à usiner avant 
d‘actionner l‘appareil.

•	 Utilisez uniquement la graisse recommandée (voir 
Maintenance et entretien).

•	 Ne touchez jamais le burin pendant et après le fonc-
tionnement de l‘appareil. Vous pouvez vous blesser 
les doigts ou les mains. Le burin peut devenir brû-
lant.

Risques pendant le fonctionnement

•	 L‘utilisation de l‘appareil peut causer des contu-
sions, des écorchures, des coupures et des brû-
lures. Portez des gants.

•	 L‘opérateur et le personnel de maintenance doivent 
être physiquement en mesure de manier la taille, le 
poids et la puissance de la machine.

•	 Des mouvements inattendus de la machine ou la 
casse du burin peuvent entraîner des accidents 
graves. Pour cette raison, veillez à vous tenir tou-
jours de façon stable et sûre durant votre travail afin 
de pouvoir contrôler l‘appareil en cas de mouve-
ments inattendus et de pouvoir garder votre position 
de travail.

•	 Relâchez le levier de détente (2) lors d‘une interrup-
tion de l‘alimentation en air.

•	 Lorsque vous travaillez avec le marteau burineur, 
portez les vêtements de protection requis, en parti-
culier des lunettes de protection contre les impacts, 
une protection de l‘ouïe et des gants de protection.

Risques dus à des mouvements répétés

•	 Travailler avec un marteau burineur peut entraîner 
des douleurs dans les mains, les bras, les épaules, 
le cou ou d‘autres parties du corps.

•	 Veillez lors de l‘utilisation de l‘appareil à adopter une 
position confortable et à en changer afin d‘éviter des 
douleurs.

•	 Interrompez l‘utilisation de l‘appareil lorsque vous 
sentez des engourdissements, des picotements, 
des douleurs ou voyez un éclaircissement de la 
peau sur les doigts ou les mains et consultez un 
médecin.

Risques dus à des parties d‘accessoires

•	 Attention : débranchez l‘appareil du réseau d‘air 
comprimé avant d‘effectuer les travaux de mainte-
nance et de nettoyage.
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•	 Les mouvements incontrôlés des tuyaux peuvent 
entraîner de graves blessures. Pour cette raison, 
vérifiez toujours que les tuyaux et leur moyen de 
fixation ne sont pas endommagés et ne se sont pas 
défaits.

•	 Lorsque vous défaites le raccord rapide, tenez bien 
le tuyau de la main et n‘utilisez pas de raccorde-
ments défectueux, cela évitera des blessures dues 
au retour du tuyau.

•	 Ne laissez pas circuler de l‘air froid sur la main.
•	 N‘utilisez pas d‘accouplement à fermeture rapide 

sur l‘entrée d‘air. Utilisez des raccords de tuyau avec 
filetage en acier trempé (ou un matériau avec une 
résistance aux chocs comparable).

•	 Si des accouplements rotatifs universels (accouple-
ments à griffes) sont employés, il faut installer des 
goujons de blocage et un système de retenue pour 
les tuyaux à air comprimé, afin d‘avoir une protec-
tion contre de mauvais raccordements éventuels 
tels que « tuyau à l‘outil » ou « tuyau au tuyau

•	 Ne pas dépasser la pression de travail maximale 
autorisée.

•	 Ne portez pas les outils à air comprimé par le tuyau.

6.	 Caractéristiques techniques

Pression de travail max. autor-
isée 6,3 bars

Consommation d‘air 79,2 l/min

Emmanchement des burins 
(six-pans) 10 mm

Nombres de coups 4500 tr/min

Diamètre de tuyau recommandé 10 mm

Poids 1.2 kg

Bruit et vibration
Les niveaux de bruit et de vibrations ont été détermi-
nés conformément à ISO 15744 et ISO 28927-10.

Niveau de pression acoustique LpA 85 dB

Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique LWA 96 dB

Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de l’ouïe.

Risques dus au bruit

•	 Le bruit peut provoquer des lésions de l‘ouïe irréver-
sibles. L‘exposition non protégée à un niveau sonore 
élevé peut entraîner la perte de l‘ouïe et d‘autres 
problèmes tels que des acouphènes (sonneries, 
bourdonnements, sifflements ou vrombissement 
dans les oreilles). Portez une protection de l‘ouïe.

•	 Afin de maintenir le bruit et les vibrations à un ni-
veau aussi bas que possible, veuillez suivre les in-
dications de maintenance et d‘utilisation qui figurent 
dans le mode d‘emploi. Intercaler un matériau qui 
amortit les vibrations par exemple lors du travail sur 
de la tôle peut réduire également le bruit.

Risques dus aux vibrations

•	 Les effets des vibrations peuvent endommager les 
nerfs et perturber la circulation du sang dans les mains 
et les bras.

•	 Portez des vêtements chauds quand vous travaillez 
dans un environnement froid. Gardez vos mains au 
chaud et au sec.

•	 Interrompez l‘utilisation de l‘appareil lorsque vous 
sentez des engourdissements, des picotements, 
des douleurs ou voyez un éclaircissement de la 
peau sur les doigts ou les mains et consultez un 
médecin.

•	 Ne maintenez pas l‘appareil d‘une seule main car 
cela entraîne des vibrations plus élevées.

•	 Maintenez l‘appareil légèrement mais surement et 
faites attention ce-faisant aux forces de réaction qui 
peuvent se produire. Le risque de douleurs dues aux 
vibrations est plus élevé si on tient l‘appareil plus fer-
mement.

5.	 �Consignes de sécurité supplémen-
taires

Consignes de sécurité supplémentaires pour les 
machines pneumatiques

•	 L‘air comprimé peut entraîner des blessures graves.
•	 Débranchez le raccordement à l‘air comprimé et 

enlevez la pression de l‘appareil avant d‘en faire la 
maintenance, de le réparer, de le transporter ou de 
faire un changement de burin.

•	 Ne dirigez jamais le flux d‘air sur vous ou sur 
d‘autres personnes.
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Valeurs de consigne pour le travail :
Réglez sur votre alimentation en air comprimé au 
maximum une pression de travail de 6,3 bar.

7.	 Mise en marche

•	 Visser le raccord enfi chable (4) joint à la livraison 
dans la prise d’air après avoir enroulé 2-3 couches 
de ruban isolant sur le fi etage. Enfichez le burin 
souhaité dans l’emmanchement six-pans du mar-
teau burineur.

•	 Enfilez le ressort tendeur (5) sur le burin. Vissez le 
re sort tendeur sur le fi letage du cylindre (1) jusqu’à 
la butée. Ce-faisant maintenez le ressort tendeur 
contre l’étrier de retenue avant.

•	 Branchez le marteau burineur sur un compresseur 
de pression correspondante ou à un réseau d’air 
comprimé. Utilisez pour cela un tuyau à air com-
primé flexible (Ø 10 mm intérieur) avec un raccord 
rapide. Veillez à ce que la vis de régulation (3) soit 
réglée de telle manière que l’air peut circuler. Appro-
chez le marteau burineur de l’objet à travailler. Le 
marteau burineur est mis en marche par l’actionne-
ment du levier de détente (2).

•	 Contrôlez l‘appareil et l‘outil utilisé avant chaque uti-
lisation, contrôlez également la vitesse de rotation et 
le niveau de vibration.

•	 Pour changer de burin, débranchez l’appareil de la 
source d’air comprimé. Enlevez en tournant le res-
sort tendeur du cylindre du marteau burineur en le 
maintenant contre l’étrier arrière. Maintenant le bu-
rin va pouvoir être changé comme indiqué ci-des-
sus. Le support d’outil devrait être graissé de temps 
en temps avec un lubrifi ant normal.

8.	 Maintenance et entretien

Attention: séparez l’appareil du réseau d’air compri-
mé avant d’effectuer les travaux de maintenance et de 
nettoyage.
Le respect des consignes de maintenance indiquées 
ici assure une longue durée de vie à ce produit de qua-
lité et un fonctionnement sans dérangement. Nettoyez 
à fond l’appareil juste après l’avoir utilisé.

Un fonctionnement durable et irréprochable de votre 
marteau burineur suppose un graissage régulier. Uti-
lisez pour cela uniquement l’huile spéciale pour outils 
pneumatiques comprise dans la livraison. Vous pouvez 
obtenir l’huile spéciale pour outils pneumatiques égale-
ment dans des magasins spécialisés.

Vibrations
Valeur d’émission de vibration ah = 9,5 m/s2

Insécurité K = 1,44 m/s2

Avertissement !
La valeur d‘émission de vibration a été mesurée selon 
une méthode d‘essai normée et peut être modifiée, en 
fonction du type d‘emploi de l‘outil électrique ; elle peut 
dans certains cas exceptionnels être supérieure à la 
valeur indiquée.

La valeur d‘émission de vibration indiquée peut être 
utilisée pour comparer un appareil avec un autre.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement être utilisée pour estimer l’altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un mi-
nimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en excellent état.
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne l’uti-

lisez pas.
•	 Portez des gants.

Risques résiduels
Même en utilisant cet appareil conformément aux 
prescriptions, il reste toujours des risques résiduels. 
Les dangers suivants peuvent apparaître en rapport 
avec la fabrication et le modèle de cet outil électrique:
1.	Lésions des poumons si aucun masque antipous-

sière adéquat n’est porté.
2.	Défi cience auditive si aucun casque anti-bruit ap-

proprié n’est porté.
3.	Atteintes à la santé issues des vibrations main-

bras, si l’appareil est utilisé pendant une longue pé-
riode ou s’il n’a pas été employé ou entretenu dans 
les règles de l’art.

Alimentation en air :
Par une source en air comprimé avec une possibilité 
de réglage de la pression comme par ex. un compres-
seur. Lisez avant la mise en service également (main-
tenance et entretien).

Puissance du compresseur :
Le compresseur utilisé devrait avoir au moins un vo-
lume de cuve de 50 litre et une puissance de moteur 
d’env. 2,2 kW.
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•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil directe-
ment après chaque utilisation.

•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon. N’utilisez aucun 
produit de nettoyage ni détergeant; ils pourraient 
endommager les pièces en matières plastiques de 
l’appareil. Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à l’inté-
rieur de l’appareil.

10.	  Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un en-
droit sombre, sec, à l’abri du gel et inaccessible aux 
enfants. La température de stockage optimale est com-
prise entre 5 et 30 °C. Conservez l’outil électrique dans 
l’emballage d’origine.

11.	 Mise au rebut et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Remarque: utilisez de l’huile pour outils pneumatiques 
non polluante lorsque l’appareil est utilisé à l’extérieur.

Vous avez les possibilités suivantes en matière de 
graissage :

Via un pulvérisateur d’huile
Connectez une unité de maintenance complète avec 
un pulvérisateur d’huile entre la source d’air compri-
mé et le marteau burineur. L’unité de maintenance se 
trouve dans les magasins spécialisés et n’est pas com-
prise dans la livraison.

Á la main
Avant chaque mise en service de l’outil à air compri-
mé, mettre 3 à 5 gouttes d’huile spéciale pour outils 
pneumatiques dans le raccordement de l‘air comprimé.

Si l’outil à air comprimé ne fonctionne pas pendant plu-
sieurs jours, mettre 5-10 gouttes d’huile dans le rac-
cordement de l‘air comprimé avant la mise en service. 
Entreposez votre outil à air comprimé uniquement dans 
des lieux secs.

Autre maintenance
Aucune autre pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin 
de maintenance.

Sont exclus de la garantie
•	 les pièces d’usure
•	 les dommages dus à une pression de service inad-

missible.
•	 les dommages dus à un air comprimé non traité.
•	 les dommages dus à un emploi non conforme aux 

règles ou à une intervention d’un tiers.

Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de services. Pour ce faire, 
scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

9.	 Nettoyage

Attention: débranchez l‘appareil du réseau d‘air com-
primé avant d‘effectuer les travaux de maintenance et 
de nettoyage.

•	 Maintenez les dispositifs de protection, les fentes à 
air et le carter de moteur aussi propres (sans pous-
sière) que possible. Frottez l’appareil avec un chiffon 
propre ou soufflez dessus avec de l’air comprimé à 
basse pression.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L’utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza e le 
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano 
i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso!

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere!

Indossate gli occhiali protettivi!

Indossare guanti protettivi!

Il prodotto è conforme alle direttive europee in vigore.
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Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti 
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2.	 Attrezzatura

1.	 Cilindro
2.	 Leva
3.	 Vite di regolazione dell‘aria
4.	 Nipplo ad innesto
5.	 Molla di tensione
6.	 Scalpello a punta
7.	 Scalpello piatto

Controllare sempre, subito dopo il disimballaggio, l‘in-
tegrità del contenuto della fornitura, nonché lo stato 
impeccabile dell‘apparecchio. Non utilizzare l‘apparec-
chio se è difettoso.

Elementi forniti

•	 Martello a scalpello ad aria compressa
•	 Nipplo ad innesto
•	 Molla di tensione
•	 Scalpello a punta
•	 Scalpello piatto

•	 Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’apparec-
chio dalla confezione.

•	 Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di 
trasporto / imballo (se presenti).

•	 Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.
•	 Verificate che l’apparecchio e gli accessori non pre-

sentino danni dovuti al trasporto.
•	 Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla sca-

denza della garanzia.

Attenzione!
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non 
sono giocattoli! I bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, fi lm e piccoli pezzi! Sussiste 
pericolo di ingerimento e soffocamento!

3.	 �Utilizzo proprio

Lo scalpello è un utensile azionato ad aria compressa 
di molteplice impiego. È adatto per es. per ricavare fes-
sure, per staccare piastrelle oppure intonaco, per fori 
nel muro, per separare oppure tagliare lamiere e per 
staccare bulloni e rivetti. Utilizzate l‘apparecchio solo 
in ambienti interni.

1.	 Introduzione

Fabbricante:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:
Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti at-
tualmente in vigore, il fabbricante non è responsabile 
per eventuali danni che si dovessero verificare a questa 
apparecchiatura o a causa di questa in caso di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non autoriz-

zati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi non originali,
•	 utilizzo non conforme,

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per l‘uso. 
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l‘utensile e di sfruttare le sue possibilità d’impie-
go conformi. 
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘utensile in modo sicuro, cor-
retto ed economico e su come evitare i pericoli, rispar-
miare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattività 
ed aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘utensile. 
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 
presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘utilizzo 
dell‘utensile. 
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile, 
protette da sporcizia e umidità in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di 
iniziare il lavoro. Sull‘utensile possono lavorare sol-
tanto persone che sono state istruite sul suo uso e sui 
pericoli ad esso collegati. L‘età minima richiesta per gli 
operatori deve essere assolutamente rispettata. 
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l’uso e alle disposizioni speciali in 
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l’utiliz-
zo di macchine simili.
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•	 Eseguite regolarmente la manutenzione dell‘appa-
recchio in modo da controllare che i valori nominali 
e i contrassegni richiesti dalla relativa parte di ISO 
11148 siano riportati sull‘apparecchio in modo leggi-
bile. Se necessario, il dipendente/l‘utilizzatore deve 
mettersi in contatto con il produttore per ottenere le 
etichette di contrassegno sostitutive.

Rischi dovuti a parti scagliate all‘ingiro.
•	 Staccate l‘attacco dell‘aria compressa ed eliminate 

la pressione dall‘apparecchio prima di effettuare la 
manutenzione, la riparazione, il trasporto oppure se 
desiderate sostituire la punta dello scalpello.

•	 Lavorando con lo scalpello, tenete presente che 
frammenti del pezzo da lavorare, degli accessori 
oppure dello scalpello stesso possono essere sca-
gliati all‘intorno.

•	 Indossate sempre occhiali protettivi antiurto. Il gra-
do di protezione necessario dovrebbe essere valu-
tato separatamente per ogni impiego.

•	 Portate un casco protettivo durante il lavoro. Tenete 
presenti anche i rischi per altre persone rappresen-
tati dalle parti del pezzo che cadono.

•	 Accertatevi che il pezzo da lavorare sia fissato in 
modo sicuro.

•	 Assicuratevi che lo scalpello utilizzato sia fissato 
bene.

•	 Utilizzate solo una molla di serraggio (5) adatta (tra 
gli elementi forniti). Per evitare lesioni, sostituite la 
molla di serraggio se questa è consumata, rotta 
oppure deformata.

•	 Appoggiate la punta utilizzata contro il pezzo da 
lavorare prima di attivare l‘apparecchio.

•	 Utilizzate soltanto il lubrificante consigliato (vedi 
Manutenzione e cura).

•	 Non toccate mai la punta dello scalpello durante e do-
po l‘uso dell‘apparecchio. Potreste ferirvi le dita o le 
mani. La punta dello scalpello può essere molto calda.

Rischi durante il funzionamento
L‘utilizzo dell‘apparecchio può causare contusioni, 
escoriazione, tagli e ustioni. Indossate i guanti.
Gli utilizzatori e il personale di manutenzione devono 
essere fisicamente in grado di maneggiare l‘apparec-
chio relativamente a grandezza, peso e potenza.
Movimenti inaspettati dell‘apparecchio oppure la rot-
tura della punta dello scalpello stesso, possono cau-
sare incidenti gravi. Fate quindi sempre attenzione a 
tenere una posizione sicura e stabile, in modo tale da 
poter controllare l‘apparecchio nel caso di movimenti 
inaspettati e mantenere la posizione di lavoro.

L’aria usata esce dalla parte anteriore dell’involucro. 
L’apparecchio deve essere usato solamente per lo sco-
po a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da 
quello previsto non è conforme. L’utilizzatore/l’operato-
re, e non il costruttore, è responsabile dei danni e delle 
lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati 
costruiti per l’impiego professionale, artigianale o indu-
striale. Non riconosciamo alcuna garanzia se l’appa-
recchio viene usato in imprese commerciali, artigianali 
o industriali, o in attività equivalenti.

Fate eseguire le riparazioni e la manutenzione solo da 
offi cine autorizzate.

Da tenere presente!
Diametri dei tubi insuffi cienti e tubi fl essibili trop-
po lunghi causano una perdita di efficienza all’ap-
parecchio

4.	 Avvertenze sulla sicurezza

m AVVISO:
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le istru-
zioni. 
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di sicurez-
za e delle istruzioni possono causare scosse elettri-
che, incendi e/o gravi lesioni 
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le istru-
zioni. 

Proteggete voi e l’ambiente circostante dal pericolo di 
infortuni, prendendo delle precauzioni adatte.

Regole generali di sicurezza
•	 L‘apparecchio non deve venire modificato. Le modi-

fiche riducono l‘efficacia delle misure di sicurezza e 
fanno aumentare il rischio di lesioni.

•	 Non utilizzate mai un apparecchio danneggiato.
•	 Utilizzate l‘apparecchio e fate la manutenzione co-

me indicato nelle istruzioni per l‘uso per ridurre al 
minimo lo sviluppo di polveri, gas, rumore e vibra-
zioni.

•	 Tenete lontani i bambini da utensili ad aria com-
pressa.

•	 Non usate l‘apparecchio a vuoto per evitare che la 
punta dello scalpello si stacchi in modo incontrollato.

•	 Utilizzate i materiali di consumo e l‘utensile come 
indicato nelle istruzioni per l‘uso per ridurre al mini-
mo lo sviluppo di polveri, gas, rumore e vibrazioni.
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•	 L‘apparecchio non è adatto per essere utilizzato in 
atmosfere esplosive. Lavorando con questo appa-
recchio possono svilupparsi scintille. Non lavorate 
perciò mai con questo apparecchio nelle vicinanze 
di materiali, liquidi o gas infiammabili.

Rischi dovuti a polvere e vapori
•	 Le polveri e i gas che si sviluppano lavorando de-

terminati materiali possono essere nocivi alla salu-
te dell‘utilizzatore (causando per es. tumori, difetti 
congeniti, asma e / o dermatite).

•	 Fate attenzione che l‘aria che esce sollevi meno 
polvere possibile.

•	 Indossate una maschera antipolvere adeguata che 
corrisponda all‘impiego specifico e alle regole di 
sicurezza valide in generale.

Rischi dovuti a rumore
•	 Il rumore può causare danni permanenti all‘udito. 

L‘esposizione non protetta a un livello elevato di 
rumore può causare la perdita dell‘udito o altri pro-
blemi quali acufene (suoni, ronzii, fischi o crepitii 
nell‘orecchio). Indossate cuffie antirumore.

•	 Per ridurre al massimo il rumore e le vibrazioni, segui-
te le istruzioni di manutenzione e di utilizzo descritte 
nel manuale. Per esempio l‘utilizzo di uno spesso-
re ammortizzante nella lavorazione di lamiera può 
contribuire a ridurre il rumore.

Rischi dovuti a vibrazioni
•	 L‘effetto di vibrazioni può causare danni ai nervi e 

anomalie alla circolazione in mani e braccia.
•	 Portate indumenti caldi se lavorate in un ambiente 

freddo. Tenete le mani calde e asciutte.
•	 Interrompete l‘utilizzo dell‘apparecchio se avvertite 

insensibilità, formicolii, dolori oppure schiarimento 
della pelle delle dita o delle mani e rivolgetevi a 
un medico.

•	 Non tenete l‘utensile utilizzato con la mano libe-
ra perché ciò aumenta le sollecitazioni dovute a 
vibrazioni.

•	 Tenete l‘apparecchio con una presa leggera ma si-
cura e fate attenzione alle forze di reazione che si 
possono sviluppare. Il rischio di disturbi da vibrazioni 
è maggiore se la presa è più forte.

Lasciate andare la leva (2) in caso di interruzione 
dell‘alimentazione dell‘aria.
Nel lavorare con lo scalpello portate gli indumenti pro-
tettivi necessari, in particolare occhiali protettivi an-
tiurto, cuffie antirumore e guanti protettivi.

Rischi dovuti a movimenti ripetuti
•	 Il lavoro con lo scalpello può causare disturbi alle 

mani, braccia, spalle, alla nuca o altre parti del corpo.
•	 Mentre utilizzate l‘apparecchio, fate attenzione a 

mantenere una posizione comoda e modificatela 
per evitare disturbi.

•	 Interrompete l‘utilizzo dell‘apparecchio se avvertite 
insensibilità, formicolii, dolori oppure schiarimento 
della pelle delle dita o delle mani e rivolgetevi a 
un medico.

Rischi dovuti ad accessori
•	 Attenzione: scollegate l‘apparecchio dalla rete di 

alimentazione dell‘aria compressa prima di effettua-
re le operazioni di pulizia e manutenzione.

•	 Utilizzate soltanto accessori e materiali di consu-
mo di tipo e dimensioni consigliate dal produttore.

•	 Non utilizzate la punta dello scalpello come utensi-
le a mano. Essa è stata ideata esclusivamente per 
l‘impiego con un apparecchio.

•	 Usate solo punte affilate, perché quelle consumate 
hanno bisogno di una maggiore pressione, si pos-
sono rompere e anche aumentare le vibrazioni.

•	 Non raffreddate utensili molto caldi nell‘acqua. Ciò 
può provocare danni.

•	 Non utilizzate la punta dello scalpello come leva.
•	 Non toccate mai la punta dello scalpello durante e 

dopo l‘uso dell‘apparecchio. Potreste ferirvi le di-
ta o le mani. La punta dello scalpello può essere 
molto calda.

•	 Non utilizzate apparecchi difettosi. Sostituite le parti 
difettose per evitare lesioni.

Rischi sul luogo di lavoro
•	 La gran parte degli infortuni sul lavoro è dovuta al 

fatto di scivolare, inciampare e cadere. Fate atten-
zione se il pavimento è scivoloso per l‘utilizzo dell‘u-
tensile e a non inciampare nel tubo dell‘aria.

•	 Attenzione ai pericoli nascosti come cavi elettrici 
oppure tubazioni del gas e dell‘acqua.

•	 Questo apparecchio non è isolato nel caso di con-
tatto con un cavo elettrico. Evitate assolutamente 
ogni possibile contatto con cavi elettrici. L‘apparec-
chio non è adatto per essere utilizzato in atmosfere 
esplosive.
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Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati 
secondo la norma ISO 15744 e ISO 28927-10

Livello di pressione acustica LpA 85 dB

Incertezza KpA 3 dB

Livello di potenza acustica LWA 96 dB

Incertezza KWAA 3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’udito

Vibrazioni
Valore emissione vibrazioni ah = 9,5 m/s2
Incertezza K = 1,44 m/s2

Avvertimento!
Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato mi-
surato secondo un metodo di prova normalizzato e può 
variare a seconda del modo in cui l‘apparecchio viene 
utilizzato e, in casi eccezionali, può essere superiore 
al valore riportato.
Il valore di emissione di vibrazioni indicato può essere 
usato per il confronto tra apparecchi di marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni può essere utilizzato 
anche per una valutazione preliminare dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-
brazioni!
•	 Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
•	 Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia 

dell’apparecchio.
•	 Adattate il vostro modo di lavorare all’apparecchio.
•	 Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•	 Indossate i guanti.

Rischi residui
Anche se questo apparecchio viene utilizzato secon-
do le norme, continuano a sussistere rischi residui. In 
relazione alla struttura e al funzionamento di questo 
apparecchio potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
1.	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipolvere 
adeguata.

2.	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano indos-
sate cuffi e antirumore adeguate.

5.	 Ulteriori indicazioni di sicurezza

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per macchine 
pneumatiche

•	 L‘aria compressa può essere fonte di gravi lesioni.
•	 Staccate l‘attacco dell‘aria compressa ed eliminate 

la pressione dall‘apparecchio prima di effettuare la 
manutenzione, la riparazione, il trasporto oppure se 
desiderate sostituire la punta dello scalpello.

•	 Non dirigete mai il getto di aria contro voi stessi o 
contro altre persone.

•	 Una rottura improvvisa dei tubi può causare gravi 
lesioni. Verificate perciò sempre che i tubi e i loro 
dispositivi di fissaggio non siano danneggiati e che 
non si siano allentati.

•	 Nello scollegare l‘attacco rapido tenete saldamente 
in mano il tubo flessibile e non utilizzate collega-
menti difettosi per evitare lesioni causate dal distac-
co improvviso del tubo dell‘aria compressa.

•	 Non esponete le mani alla corrente di aria fredda.
•	 Non usate giunti a chiusura rapida sull‘entrata 

dell‘aria. Utilizzate attacchi per tubo flessibile con 
filetto di acciaio temperato (oppure un materiale con 
una simile resistenza alle vibrazioni).

•	 Se si usano giunti rotanti universali (giunti denta-
ti), bisogna montare delle spine d‘arresto e usare 
un sistema di tenuta per i tubi dell‘aria compressa 
per ottenere una protezione contro un eventuale 
collegamento errato „tubo ad utensile“ oppure „tu-
bo a tubo“.

•	 Non superate la massima pressione di esercizio 
consentita.

•	 Non trasportate gli utensili ad aria compressa te-
nendoli per il tubo.

Conservate le avvertenze di sicurezza in luogo si-
curo.

6.	 Caratteristiche tecniche 

Pressione di esercizio max. 
permessa 6,3 bar

Consumo di aria 113 l/min

Sede dello scalpello (esagonale) 10,2 mm

Numero di colpi 4500 min-1

Numero di colpi 6-8 mm

Peso 1.2 kg
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8.	 Manutenzione e cura

Attenzione: separate l’apparecchio dalla rete di ali-
mentazione dell’aria compressa prima di effettuare le 
operazioni di pulizia e manutenzione.

Il rispetto delle avvertenze per la manutenzione qui 
indicate garantisce una lunga durata ed un esercizio 
senza problemi di questo prodotto di qualità. Pulite 
bene l’apparecchio subito dopo avere terminato il la-
voro.

Una lubrificazione regolare dello scalpello garantisce 
un funzionamento duraturo e perfetto dell’apparecchio. 
A tal fine utilizzate solo olio speciale per aria compres-
sa compreso tragli elementi forniti. L’ olio speciale per 
aria compressa è disponibile anche presso i rivenditori 
specializzati.

Avvertenza:. usate olio speciale per aria compressa 
biocompatibile se utilizzate l’apparecchio all’aperto.

Per la lubrifi cazione ci sono le seguenti possibilità:

Tramite un nebulizzatore per olio
Inserite una completa unità di servizio con nebulizza-
tore per olio tra la fonte di aria compressa e lo scalpel-
lo. L’unita di servizio è disponibile presso i rivenditori 
specializzati e non è compresa tra gli elementi forniti.

A mano
Prima di ogni messa in esercizio dell’utensile ad aria 
compressa versate da 3 a 5 gocce di olio speciale per 
aria compressa nel relativo attacco. Se l’utensile ad 
aria compressa non viene usato per più giorni, prima di 
rimetterlo in esercizio dovete versare 5-10 gocce d’olio 
per aria compressa nel relativo attacco. Conservate 
l’utensile ad aria compressa solo in luoghi asciutti.

Manutenzione speciale
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre parti 
che richiedano manutenzione.

Sono esclusi dalla garanzia
•	 parti soggette ad usura
•	 danni causati da pressione di esercizio non consen-

tita
•	 danni causati da aria compressa non trattata
•	 danni causati da uso scorretto o da interventi da 

parte di terzi.

3.	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano- 
braccio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo, 
non viene tenuto in modo corretto o se la manu-
tenzione non è appropriata.

Alimentazione dell’aria
Da una fonte di aria compressa come ad es. un com-
pressore. Prima della messa in esercizio leggete an-
che (Manutenzione e cura).

Potenza del compressore
Si consiglia di utilizzare un compressore con un volu-
me minimo del serbatoio di 50 litri e una potenza mo-
tore di ca. 2,2 kW.

Valori di regolazione per il lavoro
Regolate l’alimentazione dell’aria compressa con 
una pressione di esercizio max. di 6,3 bar.

7.	 Prima della messa inesercizio

•	 Avvitate il nipplo ad innesto (4) in dotazione nell’at-
tacco dell’aria, dopo aver prima avvolto 2-3 strati di 
nastro di tenuta sul fi letto. Inserite la punta deside-
rata nella sede esagonale dello scalpello. Spingete 
la molla di serraggio (5) sopra lo scalpello. Avvitate 
bene la molla di serraggio sul fi letto del cilindro (1) 
fi no alla battuta. Nel fare questo tenete la molla di 
serraggio per il gancio di fermo anteriore.

•	 Collegate lo scalpello ad un compressore con una 
potenza adeguata oppure alla rete di alimentazio-
ne dell’aria compressa. Utilizzate a tal fine un tubo 
dell’aria compressa fl essibile (Ø interno 10 mm ) 
con accoppiamento rapido.

•	 Fate attenzione che la vite di regolazione dell’aria (3) 
sia regolata in modo che l’aria possa fluire liberamente.  
Avvicinate lo scalpello all’oggetto da lavorare. Pre-
mendo la leva di scatto (2) viene messo in funzione 
lo scalpello.

•	 Prima dell‘uso controllate sempre l‘apparecchio e l‘u-
tensile, ciò comprende anche la verifi ca del numero di 
giri e del livello di vibrazioni.

•	 Per sostituire la punta dello scalpello staccate l’ap-
parecchio dalla fonte di aria compressa. Svitate la 
molla di serraggio tenendola per la stanghetta po-
steriore dal cilindro dello scalpello. Adesso la punta 
dello scalpello può essere sostituita come descritto 
in precedenza.

•	 Di tanto in tanto si dovrebbe lubrifi care lo stelo dello 
scalpello con del grasso lubrifi cante normale.
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I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso 
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice 
QR che si trova in prima pagina.

9.	 Pulizia

Attenzione: scollegate l‘apparecchio dalla rete di 
alimentazione dell‘aria compressa prima di effet-
tuare le operazioni di pulizia e manutenzione

Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, le fes-
sure di aerazione e la carcassa del motore liberi da 
polvere e sporco. Strofinate l’apparecchio con un pan-
no pulito o soffiatelo con l’aria compressa a pressione 
bassa.
Consigliamo di pulire l’apparecchio subito dopo averlo 
usato.
Pulite l’apparecchio regolarmente con un panno asciut-
to ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o solventi 
perché questi ultimi potrebbero danneggiare le parti in 
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che non pos-
sa penetrare dell’acqua nell’interno dell’apparecchio.

10.	 Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un luogo 
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai 
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione 
è compresa tra i 5 e i 30°C. Conservate l’apparecchio 
nell’imballaggio originale.

11.	 Smatimento e riciclaggio

Avvertenze per l’imballaggio

 �Il materiale d’imballaggio è ricicla-
bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell’ambiente.

.
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny.

Noste ochranná sluchátka!

Bude-li se při práci prášit, noste ochranu dýchacích cest!

Noste ochranné brýle!

Noste ochranné rukavice

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.
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2.	 Vybavení

1.	Válec
2.	Spouštěcí páčka
3.	Regulační šroub vzduchu
4.	Vsuvka
5.	Napínací pružina
6.	Špičaté dláto
7.	Plochý sekáčl

Bezprostředně po rozbalení vždy zkontrolujte úplnost 
rozsahu dodávky a bezvadný stav přístroje. Přístroj ne-
používejte, je-li vadný.

Rozsah dodávky

•	 Pneumatické sekací kladivo
•	 Vsuvka
•	 Napínací pružina
•	 Špičaté dláto
•	 Plochý sekáčl

•	 Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z balení.
•	 Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / do-

pravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda nebyly při 

přepravě poškozeny.
•	 Balení si pokud možno uložte až do uplynutí záruční 

doby.

Pozor!
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská hračka! 
Děti si nesmějí hrát s plastovými sáčky, fóliemi a 
malými díly! Hrozí nebezpečí spolknutí a udušení!

3.	 �Použití podle účelu určení

Sekací kladivo je pneumaticky poháněný přístroj urče-
ný k všestrannému použití. Je vhodné např. k drážko-
vání, k odstraňování obkládaček nebo omítky, proráže-
ní zdí, oddělování nebo řezání plechů a k odstraňování 
čepů a nýtů. Přístroj používejte pouze ve vnitřních 
prostorách.

Odváděný vzduch vystupuje ven z přístroje směrem 
dopředu. Přístroj smí být používán pouze podle své-
ho účelu určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho vy-
plývající škody nebo zranění všeho druhu ručí uživatel/
obsluhující osoba a ne výrobce.

1.	 Úvod

výrobce:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při práci s Va-
ším novým přístrojem.

POZNÁMKA:
V souladu s platnými zákony, které se týkají odpověd-
nosti za výrobek, výrobce zařízení nepřebírá odpověd-
nost za poškození výrobku nebo za škody způsobené 
výrobkem, ke kterým z následujících důvodů:
•	 Nesprávná manipulace.
•	 Nedodržení pokynů pro obsluhu.
•	 Opravy prováděné třetí stranou, opravy neprovádě-

né v autorizovaném servisu.
•	 Montáž neoriginálních dílů nebo použití neoriginál-

ních dílů při výměně.
•	 Jiné než specifikované použití.

Doporučijeme vám:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze. 
Tento návod k obsluze Vám má ulehčit seznámení s va-
ším strojem a využití možností jeho použití podle určení. 
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny a upozor-
nění, jak bezpečně, odborně a hospodárně pracovat 
se strojem, a jak zabránit nebezpečí, ušetřit náklady 
za opravy, snížit ztrátové časy, a zvýšit spolehlivost a 
životnost stroje. 
K bezpečnostním ustanovením tohoto návodu k obslu-
ze musíte navíc bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, platné pro provoz stroje. 
Uchovávejte návod k obsluze u stroje v ochranném 
pouzdře, chráněný před nečistotou a vlhkostí. Každý 
pracovník obsluhy si ho musí před zahájením práce 
přečíst a pečlivě dodržovat. 
Na stroji smí pracovat jen osoby, které jsou poučené v 
používání stroje, a informované o nebezpečích s tím spo-
jených. Je nutné dodržovat vyžadovaný minimální věk. 
Vedle bezpečnostních pokynů a upozornění obsaže-
ných v tomto návodu k obsluze a zvláštních předpisů 
vaší země je nutné dodržovat všeobecně uznávané 
technické předpisy pro provoz.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé 
v důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a 
bezpečnostních pokynů.
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Nebezpečí způsobené vymrštěnými díly

•	 Než budete provádět údržbu, opravy, transport ne-
bo výměnu sekáče, odpojte pneumatickou přípojku 
a zbavte přístroj tlaku.

•	 Dbejte na to, že při sekání mohou velmi rychle od-
létávat úlomky obrobku, dílů příslušenství nebo po-
užívaného sekáče.

•	 Noste vždy nárazuvzdorné ochranné brýle. Stupeň 
požadované ochrany by se měl vyhodnotit odděleně 
pro každý druh použití.

•	 Během práce nad hlavou noste ochrannou přilbu. 
Dbejte přitom na ohrožení jiných osob padajícími 
částmi obrobků.

•	 Přesvědčte se, že je obrobek bezpečně upevněn.
•	 Přesvědčte se, že je používaný sekáč bezpečně 

upevněn.
•	 Používejte pouze vhodnou upínací pružinu (5) (ob-

sažena v rozsahu dodávky). Upínací pružinu vy-
měňte, pokud je použitá, zlomená nebo ohnutá, 
abyste zabránili případným zraněním.

•	 Než přístroj zapnete, přitlačte používaný sekáč na 
obrobek.

•	 Používejte pouze doporučená maziva (viz 7. Údrž-
ba a péče).

•	 Během a po používání přístroje se nikdy nedotý-
kejte sekáče. Prsty resp. ruce mohou být zraněny. 
Sekáč může být horký.

Nebezpečí během provozu

•	 Používání přístroje může způsobit pohmoždění, od-
řeniny, řezná zranění a popáleniny. Noste rukavice.

•	 Obsluhující osoby a údržbový personál musí být 
fyzicky schopní zvládnout velikost, hmotnost a vý-
kon stroje.

•	 Neočekávané pohyby přístroje nebo zlomení seká-
če mohou vést k těžkým úrazům. Dbejte proto vždy 
na bezpečný a pevný postoj, abyste mohli přístroj 
kontrolovat i při neočekávaných pohybech a mohli 
udržovat Vaší pracovní polohu.

•	 Při přerušení přívodu vzduchu pusťte spouštěcí 
páčku (2).

•	 Noste při práci se sekacím kladivem příslušný po-
třebný ochranný oděv, především nárazuvzdorné 
ochranné brýle, ochranu sluchu a ochranné rukavice.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle 
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, ře-
meslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme pro-
to žádné ručení, pokud je přístroj používán v živnosten-
ských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a při 
srovnatelných činnostech.

Opravy a údržbu nechat provést pouze v autorizova-
ných odborných dílnách.

Dodržujte!
Příliš malý vnitřní průměr hadice a příliš dlouhé 
hadicové vedení vedou ke ztrátě výkonu přístroje.

4.	 Bezpečnostní pokyny

m Varování!

Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a in-
strukce.
Zanedbání při dodržování bezpečnostních pokynů 
a instrukcí mohou mít za následek úder elektrickým 
proudem, požár a/ nebo těžká zranění.Všechny bez-
pečnostní pokyny a instrukce si uložte pro budou-
cí použití.

Chraňte sebe a své okolí vhodnými bezpečnostními 
opatřeními před nebezpečím úrazu.

Všeobecná bezpečnostní pravidla

•	 Přístroj nesmí být pozměňován. Změny snižují účin-
nost bezpečnostních opatření a zvyšují riziko zranění.

•	 Nikdy nepoužívejte poškozený přístroj
•	 Používejte a udržujte přístroj tak, jak je doporučeno 

v návodu k obsluze, abyste minimalizovali tvorbu 
prachu nebo plynů, hluku a vibrací.

•	 Pneumatická nářadí zabezpečit před dětmi.
•	 Přístroj nepoužívejte v chodu naprázdno, abyste za-

bránili nekontrolovanému odmrštění sekáče.
•	 Používejte spotřební materiál a nástroje tak, jak je 

popsáno v návodu k obsluze, abyste minimalizovali 
tvorbu prachu nebo plynů, hluku a vibrací.

•	 Stroje je třeba pravidelně udržovat, abyste mohli 
zkontrolovat, že jsou na příslušném dílu stroje čitel-
ně vyznačeny jmenovité hodnoty a označení poža-
dované podle normy ISO 11148. Pracovník/uživatel 
musí kontaktovat výrobce, aby v případě potřeby 
objednal náhradní etikety k označení.
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Nebezpečí způsobená prachem a výpary

•	 V závislosti na zpracovávaném materiálu mohou být 
vznikající prach a plyny zdraví škodlivé pro obsluhu-
jící osobu (např. rakovina, vrozené poruchy, astma 
a / nebo dermatitida).

•	 Dbejte na to, aby vycházející vzduch rozvířil co 
možná nejméně prachu.

•	 Noste vhodnou ochrannou masku proti prachu, kte-
rá odpovídá danému případu použití a všeobecně 
platným bezpečnostním pravidlům.

Nebezpečí způsobená hlukem

•	 Hluk může způsobit trvalé poškození sluchu.
•	 Nechráněné vystavění vysokým hladinám hluku 

může vést ke ztrátě sluchu a jiným problémům, ja-
ko tinitus (zvonění, bzučení, pískání nebo hučení v 
uších). Noste ochranu sluchu

•	 Abyste mohli udržet vznikající hluk a vibrace co 
možná nejnižší, dodržujte pokyny k údržbě a pou-
žití uvedené v tomto návodu. Materiál tlumicí vibra-
ce použitý jako vložka například při zpracovávání 
plechu může také snížit hluk.

Nebezpečí způsobená vibracemi

•	 Působení vibrací může způsobit poškození nervů a 
poruchy krevního oběhu v rukou a pažích.

•	 Noste teplé oblečení, pokud pracujete v chladném 
prostředí. Udržujte Vaše ruce teplé a suché.

•	 Ukončete používání přístroje, když máte pocit ztráty 
citlivosti, brnění, bolesti nebo zblednutí pokožky na 
prstech nebo rukách a konzultujte lékaře.

•	 Nedržte přídavné nástroje volnou rukou, protože to 
může vést ke zvýšenému zatížení vibracemi.

•	 Držte přístroj lehce, ale bezpečně v ruce, dbejte 
přitom na vyskytnuvší se reakční síly. Riziko vzniku 
potíží způsobených vibracemi je zásadně vyšší při 
pevném uchopení..

5.	 Doplňující bezpečnostní pokyny

Dodatečné bezpečnostní pokyny pro pneumatic-
ké stroje

•	 Stlačený vzduch může vést k vážným zraněním.
•	 Než budete provádět údržbu, opravy, transport ne-

bo výměnu sekáče, odpojte pneumatickou přípojku 
a zbavte přístroj tlaku.

Nebezpečí způsobená opakovanými pohyby

•	 Práce se sekacím kladivem může vést ke zdravot-
ním potížím na rukou, pažích, ramenou, šíji nebo 
jiných částech těla.

•	 Během používání přístroje dbejte na pohodlné drže-
ní těla a střídejte ho, abyste předešli potížím.

•	 Ukončete používání přístroje, když máte pocit ztráty 
citlivosti, brnění, bolesti nebo zblednutí pokožky na 
prstech nebo rukách a konzultujte lékaře.

Nebezpečí způsobená příslušenstvím

•	 Pozor: Než začnete provádět údržbové a čisticí 
práce, odpojte přístroj od sítě stlačeného vzduchu.

•	 Používejte pouze velikosti a druhy příslušenství a 
spotřebního materiálu, které jsou doporučeny vý-
robcem.

•	 Nepoužívejte sekáče jako ruční nářadí. Byly navrže-
ny speciálně pro použití spolu se sekacím kladivem.

•	 Používejte pouze ostré sekáče, protože tupé sekáče 
potřebují vyšší tlak a mohou se zlomit a také zvy-
šují vibrace.

•	 Nechlaďte horké nástroje ve vodě. To může vést 
k poškozením.

•	 Nepoužívejte sekáče jako nářadí na páčení.
•	 Během a po používání přístroje se nikdy nedotý-

kejte sekáče. Prsty resp. ruce mohou být zraněny. 
Sekáč může být horký.

•	 Nepoužívejte defektní přístroje. Vyměňte defektní 
díly, abyste zabránili zraněním.

Nebezpečí na pracovišti

•	 Uklouznutí, zakopnutí a pády jsou hlavní příčiny 
zranění na pracovišti. Dbejte na tvorbu kluzkého 
podkladu, který může být způsoben použitím nářa-
dí, a na nebezpečí zakopnutí o vzduchovou hadici.

•	 Dávejte pozor na skrytá nebezpečí jako elektrická 
nebo plynová a vodovodní vedení.

•	 Tento přístroj není při kontaktu s elektrickým vede-
ním izolován. Bezpodmínečně zabraňte jakémuko-
liv kontaktu s elektrickými vedeními. Přístroj není 
vhodný k používání ve výbušné atmosféře.

•	 Přístroj není vhodný k používání ve výbušné atmo-
sféře: Při práci s tímto přístrojem mohou vznikat 
jiskry. Nepracujte proto s tímto přístrojem nikdy v 
blízkosti hořlavých materiálů, tekutin nebo plynů.
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Vibrace
Emisní hodnota vibrací ah = 9,5 m/s2
Nejistota K = 1,44 m/s2

Varování!
Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena podle 
normované zkušební metody a může se měnit v zá-
vislosti na druhu a způsobu použití přístroje, a ve výji-
mečných případech se může nacházet nad uvedenou 
hodnotou.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být použita ke 
srovnání jednoho přístroje s jinými přístroji.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být také použita 
k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
•	 Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 Nepřetěžujte přístroj.
•	 V případě potřeby nechte přístroj zkontrolovat.
•	 Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 Noste rukavice.

Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete přístroj podle předpisů, existují 
vždy zbývající rizika. V souvislosti s konstrukcí a pro-
vedením tohoto přístroje se mohou vyskytnout násle-
dující nebezpečí:
1.	Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhodná 

ochranná maska proti prachu
2.	Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná vhodná 

ochrana sluchu.
3.	Poškození zdraví, které je následkem vibrací na 

ruce a paže, pokud se přístroj používá delší dobu 
nebo není řádně veden a udržován.

Zásobování vzduchem:
Pomocí zdroje stlačeného vzduchu s možností nasta-
vení tlaku jako např. kompresor. Před uvedením do pro-
vozu si přečtěte také odstavec (Údržba a péče)

Výkon kompresoru:
Použitý kompresor by měl mít minimálně objem tlakové 
nádoby 50 litrů a výkon motoru cca 2,2 kW.

Hodnoty nastavení pro práci:
Nastavte na Vašem zásobování stlačeným vzduchem 
maximálně pracovní tlak 6,3 barů.

•	 Nikdy nesměřujte proud vzduchu na sebe nebo na 
jiné osoby.

•	 Nekontrolovaně pohybující se hadice mohou způso-
bit těžká zranění. Proto vždy zkontrolujte, zda jsou 
hadice a jejich upevňovací prostředky nepoškozené 
a zda se neuvolnily.

•	 Při uvolňování rychlospojky držte hadici pevně v 
ruce a nepoužívejte žádné defektní přípojky, abyste 
zabránili zraněním, vyvolaným vymrštěnou hadicí 
stlačeného vzduchu.

•	 Nenechte proudit studený vzduch přes ruce.
•	 Nepoužívejte žádné rychlozavírací spojky na vstupu 

vzduchu. Používejte hadicové přípojky se závitem z 
tvrzené oceli (nebo materiálu se srovnatelnou odol-
ností proti otřesům).

•	 Pokud se používají univerzální otočné spojky (ozu-
bená spojka), musí být instalovány aretační kolíky a 
zadržovací systém pro hadice stlačeného vzduchu, 
aby se zabránilo možným chybným spojením „hadi-
ce na nářadí“ nebo „hadice na hadici“.

•	 Nepřekračovat maximální přípustný pracovní tlak.
•	 Nenoste pneumatická nářadí za hadici.

Bezpečnostní pokyny si dobře uložte.

6.	 Technická data

Max. přípustný pracovní tlak 6,3 barů

Spotřeba stlač. vzduchu 113 l/min

Upínání sekáče (šestihran) 10,2 mm

Počet úderů 4500 min-1

Doporučený průměr hadice 6-8 mm

Hmotnost 1.2 kg

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy ISO 15744 a ISO 
28927-10

Hladina akustického tlaku LpA 85 dB

Nejistota KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA 96 dB

Nejistota KWA 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.
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Pomocí mlhové olejničky
Zapojte mezi zdroj stlačeného vzduchu a sekací kla-
divo kompletní údržbovou jednotku s mlhovou olejnič-
kou. Údržbová jednotka je k dostání v odborném ob-
chodě a není obsažena v rozsahu dodávky.

Ručně
Před každým uvedením pneumatického nářadí do pro-
vozu přidejte do přípojky stlačeného vzduchu 3-5 ka-
pek speciálního pneumatického oleje. Pokud je pneu-
matické nářadí mimo provoz několik dní, musíte dát 
před zapnutím 5-10 kapek speciálního pneumatického 
oleje do přípojky stlačeného vzduchu. Pneumatické 
nářadí skladujte pouze v suchých místnostech.

Ostatní údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly vyža-
dující údržbu.

Ze záruky jsou vyloučeny
•	 Rychle opotřebitelné součásti
•	 Škody v důsledku nepřípustného pracovního tlaku.
•	 Škody v důsledku neupraveného stlačeného vzdu-

chu.
•	 Škody způsobené neodborným používáním nebo 

cizím zásahem.

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

9.	 Čištění

Pozor: Než začnete provádět údržbové a čisticí 
práce, odpojte přístroj od sítě stlačeného vzduchu.

•	 Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a 
kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen to 
je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo ho 
profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.

•	 Doporučujeme přímo po každém použití přístroj vy-
čistit.

•	 Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a trochou 
mazlavého mýdla. Nepoužívejte čisticí prostředky 
nebo rozpouštědla; tyto by mohly narušit plastové 
díly přístroje. Dbejte na to, aby se do přístroje ne-
dostala voda.

7.	 Před uvedením do provozu

•	 Našroubujte dodanou zasouvací vsuvku (4) do pří-
pojky vzduchu, přičemž napřed omotejte 2-3 vrst-
vy těsnicí pásky okolo závitu. Zasuňte požadovaný 
sekáč do šestihranného upínání sekacího kladiva. 
Na sekáč nasuňte upínací pružinu (5). Našroubujte 
upínací pružinu na závit válce (1) až na doraz. Držte 
přitom upínací pružinu za přední ramínko.

•	 Sekací kladivo připojte na výkonnostně vhodný 
kompresor resp. na rozvod stlačeného vzduchu. Po-
užijte k tomu fl exibilní hadici stlačeného vzduchu 
(vnitřní Ø 10 mm) s rychlospojkou. 

•	 Dbejte na to, aby regulační šroub vzduchu (3) byl 
nastaven tak, aby mohl procházet vzduch. Přiveďte 
sekací kladivo ke zpracovávanému předmětu. Stla-
čením spouštěcí páčky (2) se sekací kladivo uvede 
do provozu.

•	 Před každým použitím zkontrolujte přístroj a přídavný 
nástroj, to zahrnuje také kontrolu počtu otáček a hla-
diny vibrací.

•	 Na výměnu sekáče odpojte přístroj od zdroje stla-
čeného vzduchu. Odšroubujte upínací pružinu z 
válce sekacího kladiva tak, že ji podržíte za zadní 
ramínko. Nyní může být sekáč vyměněn tak, jak je 
popsáno výše.

•	 Čas od času by se měl dřík sekáče lehce namazat 
normálním mazacím tukem.

8.	 Údržba a péče

Pozor: Než začnete provádět údržbové a čisticí práce, 
odpojte přístroj od sítě stlačeného vzduchu.

Dodržování zde uvedených pokynů k údržbě zajišťuje 
tomuto kvalitnímu výrobku dlouhou životnost a bezpo-
ruchový provoz. Čistěte přístroj důkladně a ihned po 
ukončení práce.

Pro trvalou, bezvadnou funkci Vašeho sekacího kladi-
va je pravidelné mazání předpokladem. Používejte pro-
to pouze speciální pneumatický olej, který je obsažen v 
rozsahu dodávky. Speciální pneumatický olej dostane-
te také v odborném obchodě.

Pokyn: Používejte ekologicky šetrný pneumatický olej, 
pokud přístroj používáte mimo dílnu.

Pokud jde o mazání, máte na výběr následující mož-
nosti:
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10.	 Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, s 
chém a nezamrzajícím místě a mimo dosah dětí. Op-
timální teplota skladování leží mezi 5 a 30 ˚C. Uložte 
přístroj v originálním balení.

11.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostře-
dí.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, 
ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správ-
ne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a 
dodržiavajte ich!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranné rukavice

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.
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Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo škody, 
ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a bezpečnost-
ných upozornení.

2.	 Vybavenie

1.	Valec
2.	Spúšťacia páčka
3.	Regulačná skrutka vzduchu
4.	Nástrčná vsuvka
5.	Napínacia pružina
6.	Špicatý sekáč
7.	 Plochý sekáč

Hneď po vybalení vždy skontrolujte rozsah dodávky, či 
je kompletná a či je prístroj v bezchybnom stave. Prí-
stroj nepoužívajte, ak je chybný.

Objem dodávky

•	 Pneumatické sekacie kladivo
•	 Nástrčná vsuvka
•	 Napínacia pružina
•	 Špicatý sekáč
•	 Plochý sekáč 

•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von z ba-
lenia.

•	 Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/ trans-
portné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).

•	 Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístroja a prí-

slušenstva transportom.
•	 Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca zá-

ručnej doby.

Pozor!
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti sa 
nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami ani 
malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia 
a udusenia!

3.	 �Správne použitie prístroja

Sekacie kladivo je pneumaticky poháňaný nástroj pre 
všestranné použitie. Je vhodné napr. na tvorenie záre-
zov, odstraňovanie dlaždíc alebo omietky, prerážanie 
múrov, oddeľovanie alebo rezanie plechov a na od-
straňovanie čapov alebo nitov. Prístroj používajte len 
v interiéroch.

1.	 Úvod

Výrobca:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom.

POZNÁMKA,
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpo-
vednosti za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá 
zodpovednosť za poškodenia výrobku alebo za škody 
spôsobené výrobkom, ku ktorým došlo z nasledujúcich 
dôvodov:
•	 nesprávnej manipulácie,
•	 nedodržania pokynov na obsluhu,
•	 opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevykona-

nej v autorizovanom servise,
•	 montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia neo-

riginálnych dielcov pri výmene,
•	 iného než špecifikované použitia,

Odporúčame vám:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu. 
Tento návod na obsluhu vám má uľahčiť oboznámenie 
sa s vaším strojom a využitie možností jeho použitia 
podľa určenia. 
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny a upozor-
nenia, ako bezpečne, odborne a hospodárne pracovať 
so strojom, a ako zabrániť nebezpečenstvu, ušetriť ná-
klady za opravy, znížiť stratové časy a zvýšiť spoľahli-
vosť a životnosť stroja. 
K bezpečnostným ustanoveniam tohto návodu na 
obsluhu musíte navyše bezpodmienečne dodržiavať 
predpisy svojej krajiny, platné pre prevádzku stroja. 
Uchovávajte návod na obsluhu pri stroji v ochrannom 
puzdre, chránený pred nečistotou a vlhkosťou. Každý 
pracovník obsluhy si ho musí pred začatím práce pre-
čítať a starostlivo dodržiavať. 
Na stroji smú pracovať len osoby, ktoré sú poučené v 
používaní stroja, a informované o nebezpečenstvách 
s tým spojených. Je nutné dodržiavať vyžadovaný mi-
nimálny vek. 
Popri bezpečnostných pokynoch a upozorneniach ob-
siahnutých v tomto návode na obsluhu a zvláštnych 
predpisoch vašej krajiny je nutné dodržiavať všeobec-
ne uznávané technické predpisy pre prevádzku.
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•	 Používajte spotrebné materiály a strojné náradie 
podľa odporúčaní uvedených v návode na obsluhu, 
aby sa minimalizovala tvorba prachu alebo plynov, 
hluku a vibrácií.

•	 Na strojoch sa musí pravidelne vykonávať údržba, 
aby bolo možné skontrolovať, že sú na príslušnej 
časti stroja čitateľne vyznačené nominálne hodnoty 
a označenia požadované podľa normy ISO 11148. 
Pracovník/ používateľ musí kontaktovať výrobcu, 
aby v prípade potreby objednal náhradné etikety 
na označenie.

Nebezpečenstvá v dôsledku vymrštených častí

•	 Odpojte pneumatickú prípojku a zbavte prístroj tlaku 
predtým, než budete chcieť vykonávať na prístroji 
údržbu, opravy, transport alebo výmenu dláta.

•	 Dbajte na to, že pri sekaní môžu veľmi rýchle odlie-
tať vznikajúce odlomky materiálu, častí príslušen-
stva alebo použitého dláta.

•	 Noste vždy nerozbitné ochranné okuliare. Stupeň 
potrebnej ochrany by sa mal zvlášť vyhodnotiť pre 
každý druh použitia.

•	 Pri práci nad hlavou používajte ochrannú prilbu. 
Prosím dbajte pritom taktiež na prípadné ohroze-
nie iných osôb padajúcimi časťami materiálu.

•	 Ubezpečte sa, že je materiál bezpečne zafixovaný.
•	 Presvedčte sa o tom, že je používané dláto bez-

pečne pripevnené.
•	 Používajte len vhodnú upínaciu pružinu (5) (je sú-

časťou dodávky). Vymeňte upínaciu pružinu, ak je 
opotrebovaná, zlomená alebo ohnutá, aby ste tak 
zabránili prípadným zraneniam.

•	 Nasadené dláto musí byť pritlačené na obrábaný 
materiál pred aktivovaním prístroja.

•	 Používajte len odporúčaný mazací prostriedok 
(Údržba a starostlivosť).

•	 Nikdy sa nedotýkajte dláta počas prevádzky a po 
prevádzke prístroja. Mohlo by dôjsť poraneniu prs-
tov resp. rúk. Dláto môže byť horúce.

Nebezpečenstvá pri prevádzke

•	 Používanie prístroja môže spôsobiť pomliaždeniny, 
odreniny, rezné zranenia a popáleniny. Používajte 
rukavice.

•	 Obsluhujúce osoby a personál údržby musia byť 
fyzicky schopní zvládať rozmery, hmotnosť a vý-
kon stroja.

Výfukový vzduch vystupuje von z prístroja smerom
dopredu. Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na 
ktorý bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa po-
važuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody alebo 
zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené nesprávnym 
používaním ručí používateľ/obsluhujúca osoba, nie 
však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše prístroje 
neboli svojim určením konštruované na profesionálne, 
remeselnícke ani priemyselné použitie. Nepreberáme 
žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj bude používať v 
profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných 
prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto 
použitím.

Nechajte vykonávať opravy a údržbu len v autorizova-
ných servisoch

Nezabudnite!
Príliš malý vnútorný priemer hadice a príliš dlhé 
hadicové vedenie vedú k strate výkonu prístroja.

4.	 Bezpečnostné pokyny

m Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a po-
kyny. 

Nedostatky pri dodržovaní bezpečnostných predpisov 
a pokynov môžu mať za následok úraz elektrickým 
prúdom, vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si odložte 
pre budúce použitie.

Chráňte seba a vaše okolie vhodnými bezpečnostnými 
opatreniami pred rizikami vzniku nehody.

Všeobecné bezpečnostné pravidlá

•	 Prístroj sa nesmie meniť. Zmeny znižujú účinnosť 
bezpečnostných opatrení a zvyšujú riziko poranenia.

•	 Nikdy nepoužívajte poškodený prístroj.
•	 Používajte prístroj a vykonávajte jeho údržbu podľa 

odporúčaní uvedených v návode na obsluhu, aby 
sa minimalizovala tvorba prachu alebo plynov, hlu-
ku a vibrácií.

•	 Pneumatické nástroje zabezpečte pred deťmi.
•	 Prístroj neprevádzkujte na voľnobeh, aby ste zabrá-

nili nekontrolovanému vymršteniu dláta.
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Nebezpečenstvá na pracovisku

•	 Podkĺznutie, zakopnutie a pády sú hlavnými príči-
nami zranení na pracovisku. Dbajte na tvorbu klz-
kého podkladu, ktorý môže byť spôsobený používa-
ním prístroja, a na nebezpečenstvo zakopnutia na 
vzduchovej hadici.

•	 Pozor na skryté nebezpečenstvá ako elektrické ve-
denia alebo plynové a vodovodné rozvody.

•	 Tento prístroj nie je v prípade kontaktu s elektric-
kým vedením izolovaný. Zabráňte bezpodmieneč-
ne akémukoľvek kontaktu s elektrickými vedeniami. 
Prístroj nie je vhodný na používanie v explozívnych 
atmosférach.

•	 Prístroj nie je vhodný na používanie v explozívnych at-
mosférach: Pri prácach s týmto prístrojom môžu vzni-
kať iskry. Nepracujte preto s týmto prístrojom nikdy v 
blízkosti horľavých materiálov, tekutín alebo plynov

Nebezpečenstvá v dôsledku prachu a výparov

•	 V závislosti od spracovávaného materiálu môže 
vznikajúci prach a plyny pôsobiť zdraviu škodlivo 
na obsluhujúcu osobu (napr. rakovina, vrodené po-
ruchy, astma a/alebo dermatitída).

•	 Dbajte na to, aby prúdiaci vzduch z prístroja rozvíril 
čo najmenej prachu.

•	 Používajte vhodnú ochrannú masku proti pra-
chu, ktorá zodpovedá danému prípadu použitiu a 
všeobecne platným bezpečnostným pravidlám.

Nebezpečenstvá v dôsledku hluku

•	 Hluk môže spôsobiť trvalé poškodenie sluchu:
•	 Nechránené vystavenie vysokým hladinám hluku 

môže viesť ku strate sluchu a iným problémom, ako 
tinitus (zvonenie, bzučanie, pískanie alebo hučanie 
v ušiach). Používajte ochranu sluchu.

•	 Aby bolo možné udržať vznikajúci hluk a vibrácie po-
kiaľ možno čo najslabšie, dodržiavajte pokyny pre 
údržbu a používanie uvedené v tomto návode. Ma-
teriál tlmiaci vibrácie použitý ako medzivrstva naprí-
klad pri spracovávaní plechu môže taktiež znížiť hluk.

Nebezpečenstvá v dôsledku vibrácií

•	 Pôsobenie vibrácií môže mať za dôsledok poško-
denie nervov a poruchy krvného obehu v rukách 
a pažiach.

•	 Ak pracujete v chladnom prostredí, noste teplé oble-
čenie. Udržiavajte vaše ruky teplé a suché.

•	 Neočakávané pohyby stroja alebo zlomenie dlá-
ta môžu viesť k ťažkým nehodám. Neustále preto 
dbajte na bezpečné a stabilné postavenie, aby ste 
mohli prístroj kontrolovať aj pri neočakávaných po-
hyboch a mohli udržať svoje pracovné postavenie.

•	 V prípade prerušenia prívodu vzduchu pustite spúš-
ťaciu páčku (2).

•	 Používajte pri práci so sekacím kladivom prísluš-
ný potrebný ochranný odev, predovšetkým nára-
zu vzdorné ochranné okuliare, ochranu sluchu a 
ochranné rukavice.

Nebezpečenstvá v dôsledku opakovaných pohy-
bov

•	 Práca so sekacím kladivom môže viesť k zdravot-
ným problémom s rukami, ramenami, plecami, kr-
kom alebo inými časťami tela.

•	 Dbajte počas používania prístroja na pohodlné dr-
žanie tela a striedajte ho, aby ste predošli ťažkos-
tiam.

•	 Ukončite používanie prístroja, pokiaľ máte pocit 
straty citlivosti, svrbenie, bolesti alebo zblednutie 
pokožky na prstoch alebo rukách a konzultujte to 
s lekárom.

Nebezpečenstvá spojené s časťami príslušenstva

•	 Pozor: Pred vykonávaním údržbových prác a čis-
tenia odpojte prístroj zo siete stlačeného vzduchu.

•	 Používajte len takú veľkosť a druh príslušenstva 
a spotrebného materiálu, ktoré sú odporúčané vý-
robcom.

•	 Nepoužívajte dláta ako ručné nástroje. Boli vyvinuté 
špeciálne pre použitie spolu so sekacím kladivom.

•	 Používajte len ostré dláta, pretože tupé dláta vy-
žadujú vyšší tlak a môžu sa zlomiť, ako aj zvýšiť 
vibrácie.

•	 Nechlaďte horúce nástroje vo vode. Mohlo by to 
viesť k poškodeniam.

•	 Nepoužívajte dláto ako nástroj na páčenie.
•	 Nikdy sa nedotýkajte dláta počas prevádzky a po 

prevádzke prístroja. Mohlo by dôjsť poraneniu prs-
tov resp. rúk. Dláto môže byť horúce.

•	 Nepoužívajte žiadne poškodené prístroje. Poško-
dené diely vymeňte, aby ste zabránili prípadným 
zraneniam.
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6.	 Technické údaje

max. prípustný pracovný tlak 6,3 bar

Spotreba vzduchu 113 l/min

Uloženie dláta (6-hranné) 10,2 mm

Frekvencia úderov 4500 min-1

odporúčaný priemer hadice 6-8 mm

Hmotnosť 1.2 kg

Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hluku a vibrácie boli merané podľa ISO 15744 
a ISO 28927-10.

Hladina akustického tlaku LpA 85 dB

Nepresnosť KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA 96 dB

Nepresnosť KWA 3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Vibrácie
Emisná hodnota vibrácie ah = 9,5 m/s2
Faktor neistoty K = 1,44 m/s2

Výstraha!
Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná pod-
ľa normovaného skúšobného postupu a môže sa meniť 
v závislosti od druhu a spôsobu použitia prístroja, a vo 
výnimočných prípadoch sa môže nachádzať nad uve-
denou hodnotou.

Uvedená emisná hodnota vibrácie sa môže použiť za 
účelom porovnania prístroja s inými prístrojmi.
Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež pou-
žiť za účelom východiskového posúdenia vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na minimum!

•	 VPoužívajte len prístroje v bezchybnom stave.
•	 Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie prístroja.
•	 Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•	 Prístroj nepreťažujte.
•	 V prípade potreby nechajte prístroj skontrolovať.
•	 Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•	 Používajte rukavice

•	 Ukončite používanie prístroja, pokiaľ máte pocit 
straty citlivosti, svrbenie, bolesti alebo zblednutie 
pokožky na prstoch alebo rukách a konzultujte to 
s lekárom.

•	 Obrábací nástroj nedržte voľnou rukou, pretože to 
vedie k zvýšenej záťaži vibráciami.

•	 Držte prístroj ľahkým ale bezpečným uchopením, a 
dbajte pritom na vyskytujúce sa reakčné sily. Riziko 
vzniku ťažkostí kvôli vibráciám je v prípade pevnej-
šieho uchopenia vždy vyššie.

5.	 �Dodatočné bezpečnostné upozor-
nenia

Dodatočné bezpečnostné pokyny pre pneumatic-
ké stroje

•	 Stlačený vzduch môže viesť k vážnym zraneniam.
•	 Odpojte pneumatickú prípojku a zbavte prístroj tlaku 

predtým, než budete chcieť vykonávať na prístroji 
údržbu, opravy, transport alebo výmenu dláta.

•	 Nikdy nesmerujte prúd vzduchu na seba ani na iné 
osoby.

•	 Nekontrolovane pohybujúce sa hadice môžu spô-
sobiť vážne zranenia. Vždy preto kontrolujte, či sú 
hadice a ich upevňovacie prostriedky bez poškode-
nia a nie sú uvoľnené.

•	 Pri uvoľňovaní rýchlospojky držte hadicu pevne v 
ruke a nepoužívajte žiadne poškodené prípojky, 
aby ste zabránili zraneniam, ktoré by mohli vznik-
núť nekontrolovaným spätným úderom pneumatic-
kej hadice.

•	 Nenechajte si prúdiť studený vzduch ponad ruky.
•	 Nepoužívajte žiadne rýchlospojky na vstupe vzdu-

chu. Používajte hadicové prípojky so závitom z tvr-
denej ocele (alebo materiálu s porovnateľnou odol-
nosťou voči otrasom).

•	 V prípade použitia univerzálnych otočných spojok 
(pazúrová spojka) musia byť nainštalované aretač-
né kolíky a zádržný systém pre pneumatické ha-
dice, aby bola poskytnutá ochrana proti možným 
chybným spojeniam „hadice na nástroj“ alebo „ha-
dice na hadicu“

•	 Neprekračujte maximálny prípustný pracovný tlak.
•	 Neprenášajte pneumatické nástroje zavesené za 

hadicu.

Starostlivo uschovajte tieto bezpečnostné pokyny.



www.scheppach.com SK | 51 

•	 Pred výmenou dláta sa musí prístroj odpojiť od zdroja 
stlačeného vzduchu. Odskrutkujte upínaciu pružinu 
dole z valca sekacieho kladiva a držte ju pritom za 
zadné ramienko. Teraz môže byť dláto vymenené tak, 
ako to je popísané vyššie.

•	 Čas od času by sa mal driek dláta namazať normál-
nym mazacím tukom.

8.	 Údržba a starostlivosť

Pozor: Pred vykonávaním údržbových prác a čistenia 
odpojte prístroj zo siete stlačeného vzduchu.

Dodržiavanie tu uvedených údržbových pokynov za-
bezpečí pre tento kvalitný výrobok dlhú životnosť a 
bezporuchovú prevádzku. Prístroj vyčistite dôkladne a 
ihneď po ukončení práce.

Predpokladom pre trvale bezporuchovú funkčnosť 
Vášho sekacieho kladiva je pravidelné mazanie. Pou-
žívajte na to len špeciálny pneumatický olej, ktorý je 
súčasťou dodávky. 
Špeciálny pneumatický olej je zároveň možné zakúpiť 
v odborných predajniach.

Upozornenie: Používajte ekologicky šetrný pneuma-
tický olej, pokiaľ prístroj používate mimo dielenských 
priestorov.

Pre účely mazania sú k dispozícii na výber nasledujúce 
možnosti:

Prostredníctvom olejničky
Zapojte medzi zdroj stlačeného vzduchu a sekacie 
kladivo kompletnú údržbovú jednotku s olejničkou. 
Údržbová jednotka sa môže zakúpiť v odborných pre-
dajniach a nie je súčasťou dodávky.

Ručne
Pred každým uvedením pneumatického prístroja do 
prevádzky sa musí pridať 3-5 kvapiek špeciálneho 
pneumatického oleja do pripojenia stlačeného vzdu-
chu. Ak je prístroj mimo prevádzku niekoľko dní, tak sa 
musí pridať 5-10 kvapiek špeciálneho pneumatického 
oleja do pripojenia stlačeného vzduchu. Skladujte Váš 
pneumatický prístroj len v suchých miestnostiach

Ostatná údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie diely 
vyžadujúce údržbu.

Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete tento prístroj obsluhovať 
podľa predpisov, budú existovať zvyškové riziká. V 
súvislosti s konštrukciou a vyhotovením tohto prístroja 
môže dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1.	 Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3.	 Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vibrácie 

rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude používať 
dlhšiu dobu alebo sa nevedie a neudržuje správ-
nym spôsobom.

Zásobovanie vzduchom:
Pomocou zdroja stlačeného vzduchu s možnosťou na-
stavenia tlaku ako napr. kompresor. Pred uvedením do 
prevádzky si prečítajte taktiež. (Údržba a starostlivosť).

Výkonnosť kompresora:
Použitý kompresor by mal mať minimálne objem kotla 
50 litrov a výkon motora cca 2,2 kW.

Nastavovacie hodnoty pre prácu:
Nastavte na Vašom napájaní stlačeným vzduchom ma-
ximálne pracovný tlak 6,3 bar..

7.	 Pred uvedením do prevádzky

•	 Naskrutkujte dodanú zásuvnú vsuvku (4) do vzdu-
chovej prípojky, pričom vopred naviňte 2-3 vrstvy tes-
niacej pásky na závit. Nasuňte požadované dláto do 
šesťhranného uloženia sekacieho kladiva. Na dláto 
nasuňte upínaciu pružinu (5). Naskrutkujte upínaciu 
pružinu na závit valca (1) pevne až na doraz. Držte pri-
tom upínaciu pružinu za predné ramienko.

•	 Pripojte sekacie kladivo na výkonnostne vhodný 
kompresor resp. na rozvod stlačeného vzduchu. Po-
užívajte na to fl exibilnú pneumatickú hadicu (vnútor-
ný Ø 10 mm) s rýchlospojkou. 

•	 Dbajte na to, aby regulačná skrutka vzduchu (3) bola 
nastavená tak, aby mohol prúdiť vzduch. Priveďte 
sekacie kladivo k spracovávanému objektu. Stlače-
ním spúšťacej páčky (2) sa sekacie kladivo uvedie 
do prevádzky.

•	 Pred každým použitím skontrolujte prístroj a nasade-
ný nástroj, to zahŕňa taktiež kontrolu otáčok a hladiny 
vibrácií.
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Zo záruky sú vylúčené
•	 Diely podliehajúce opotrebeniu.
•	 Poškodenia neprípustným pracovným tlakom.
•	 Poškodenia neupraveným stlačeným vzduchom.
•	 Poškodenia spôsobené nesprávnym používaním 

alebo cudzími zásahmi.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

9.	 Čistenie

Pozor: Pred vykonávaním údržbových prác a čis-
tenia odpojte prístroj zo siete stlačeného vzduchu.

•	 Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a 
kryt motora vždy v čistom stave bez prachu a nečis-
tôt. Utrite prístroj čistou utierkou alebo ho vyčistite 
vyfúkaním stlačeným vzduchom pri nastavení na 
nízky tlak.

•	 Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po kaž-
dom použití.

•	 Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej utierky 
a malého množstva tekutého mydla. Nepoužívajte 
žiadne agresívne čistiace prostriedky ani riedidlá; 
tieto prostriedky by mohli napadnúť umelohmotné 
diely prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra prístro-
ja nedostala voda.

10.	 Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu detí. 
Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 až 30°C. 
Skladujte tento prístroj v originálnom balení.

11.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.
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A terméken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A bizton-
sági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések 
nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedé-
seket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmutatót és a biztonsági előírásokat, és mindig 
tartsa be azokat!

Viseljen hallásvédőt!

Porképződésnél viseljen légzőmaszkot!

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen védőkesztyűt

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.
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Az útmutató, valamint a biztonsági előírások figyelmen 
kívül hagyásából származó balesetekért és károkért 
nem vállalunk felelősséget.

2.	 Felszereltség

1.	Henger
2.	Elsütőkar
3.	Légszabályozó csavar
4.	Dugaszfej
5.	Feszítőrugó
6.	Hegyesvéső 
7.	 Laposvéső

Közvetlenül a kicsomagolás után mindig ellenőrizze a 
szállított elemek teljességét, és hogy a készülék kifogásta-
lan állapotban van-e. Ne használja a készüléket, ha hibás.

A szállítás terjedelme

•	 Sűrített levegős vésőkalapács
•	 Dugaszfej
•	 Feszítőrugó
•	 Hegyesvéső 
•	 Laposvéső

•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan a ké-
szüléket a csomagolásból.

•	 Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint a cso-
magolási- / és szállítási biztosítékot (ha létezik).

•	 Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedelme.
•	 Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrészeket 

szállítási károkra.
•	 Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomagolást a 

garanciaidő lejáratának a végéig.

Figyelem!
A készülék és a csomagolási anyag nem gyerek-
játék! Nem szabad a gyerekeknek a műanyagta-
sakokkal, foliákkal és aprórészekkel játszaniuk! 
Fennáll a lenyelés és a megfulladás veszélye!

3.	 Rendeltetésszerűi használat

A vésőkalapács az egy préslégüzemeltetett szerszám 
sokoldalú használatra. Alkalmas például rés mun-
kákra, csempék vagy vakolás leverésére, falazatok 
áttörésére, fémlemez levállasztására vagy vágására 
és csapszegek valamint szegecsek leverésére. A ké-
szüléket csak belső helységekben használni. A távozó 
levegő a gépkázon előre lép ki.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló!
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új ké-
szülékét használja.

Kedves Vásárló:
A hatályban lévő termékfelelősségi törvény értelmében 
a berendezés gyártója nem vonható felelősségre a be-
rendezésen vagy vele kapcsolatban keletkező károkért 
a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a használati utasítások be nem tartása,
•	 harmadik személy által végzett, szakképzetlen javí-

tások,
•	 nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
•	 szakszerűtlen használat,

Javasoljuk önnek:
Szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa át a kezelé-
si útmutató teljes szövegét. 
Ez a kezelési útmutató megkönnyíti Önnek a gép meg-
ismerését és a rendeltetésszerű alkalmazási lehetősé-
geinek kihasználását. A kezelési útmutató fontos ta-
nácsokat tartalmaz arról, hogyan dolgozzon a géppel 
biztonságosan, szakszerűen és gazdaságosan, hogy 
kerülheti el a veszélyeket, hogyan takarékoskodhat a 
javítási költségekkel, hogyan csökkentheti a kiesett 
időt és hogyan növelheti a gép élettartamát és meg-
bízhatóságát. 
A kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl az 
üzemelésnél feltétlenül vegye figyelembe az országá-
ban érvényes előírásokat is. 
Őrizze a kezelési útmutatót egy műanyag tasakban, 
szennyezéstől és nedvességtől védve a gép közelé-
ben. Minden kezelő személy a munka megkezdése 
előtt olvassa el és gondosan vegye figyelembe. 
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik a 
gép használatát megtanulták és az ezzel kapcsolatos 
veszélyeket ismerik. Tartsa be a megkövetelt minimális 
életkort. 
A kezelési útmutatóban szereplő biztonsági utasítások 
és az országban érvényes különleges előírások mellett 
az üzemelés során tartsa be az általánosan elfogadott 
műszaki szabályokat is.
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•	 A gépeket rendszeresen karban kell tartani, azért 
hogy leellenőrizze, hogy a szóban forgó ISO 11148 
által követelt méretezési értékek és jelzések olvas-
hatóan meg legyenek jelezve a gépen. Ha szüksé-
ges, akkor az alkalmazottnak/használónak azonnal 
kontaktálnia kell a gyártót, hogy kapjon pótetikette-
ket a megjelzéshez.

Veszélyeztetések a kihajított részek által

•	 Mielőtt karbantartaná, javítaná, szállítaná vagy egy 
vésőcserét végezne el, válassza le a préslégtömlőt 
és tegye a készüléket nyomásnélkülien le.

•	 Vegye figyelembe, hogy a vésésnél a munkadarab 
töredékei nagyon gyorsan leröpülhetnek a tartozék-
részekröl vagy a használt a vésőröl.

•	 Hordjon mindig egy betörésbiztos védőszemüveget. 
A szükséges védelem fokát minden egyes bevetés 
előtt külön-külön fel kell becsülni.

•	 Fej feletti dolgozásnál egy védősisakot hordani. Ve-
gye ennél figyelembe a leeső munkadarabrészek 
általi más személyek veszélyeztetését is.

•	 Győződjön meg arról, hogy biztosan fixálva van a 
munkadarab.

•	 Győződjön meg arról, hogy biztosan oda van erő-
sítve a véső.

•	 Csak egy passzoló feszítő rugót (5) használni (ben-
ne a szállítás terjedelmében). A sérülések elkerülé-
séhez, cserélje ki a feszítő rugót, ha el van kopva, 
el van törve vagy el van görbülve.

•	 Mielőtt aktiválná a készüléket, tartsa a betett vésőt 
a munkadarab ellen.

•	 Csak az ajánlott kenőszereket használni (Karban-
tartás és ápolás –t).

•	 Sem a készülék üzemeltetésének az ideje alatt sem 
utánna ne érintse meg sohasem a vésőt. Megsérül-
hetnek az ujjak illetve a kezek. A véső forró lehet.

Veszélyeztetések az üzem ideje alatt

•	 A készülék használata zúzódásokat, lehorzsoláso-
kat, vágásokat és megégetéseket okozhat. Hordjon 
kesztyűket.

•	 A kezelőnek és a karbantartó személyzetnek fizika-
ilag képesnek kell lennie a gép nagyságát, súlját és 
teljesítményét kezelni.

•	 A gép váratlan mozdulatai vagy a véső törése nehéz 
balesetekhez vezethet. Ezért mindig egy biztos és 
feszes állásra ügyelni, azért hogy a készülék várat-
lan mozdulatainál kontrollálni és megtartani tudja a 
munkaállását.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használni. 
Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít rendel-
tetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért vagy bár-
milyen fajta sérülésért a használó ill. a kezelő felelős 
és nem a gyártó.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink ren-
deltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy gyári 
használatra lettek konstruálva. Nem vállalunk szava-
tosságot, ha a készülék ipari, kézműipari vagy gyári 
üzemek területén valamint egyenértékű tevékenysé-
gek területén van használva.

Javításokat és szervízt csak egy feljogosított szakmű-
hely által elvégeztetni.

Vegye fi gyelembe!
Túl kicsi tömlő-belsőátmérő és túl hosszú tömlő-
vezeték a készülék teljesítményvesztéséhez vezet.

4.	 Biztonsági utasítások

m Figyelmeztetés!
Olvason minden biztonsági utalást és utasítást el.
A biztonsági utalások és utasítások betartásán belüli 
mulasztások következménye áramcsapás, tűz és/vagy 
nehéz sérülések lehetnek.
Őrizze meg a biztonsági utalásokat és utasításo-
kat a jövőre nézve.

Megfelelő óvintézkedések használata által védje ma-
gát és a környezetét a balesetveszélyek elöl.

Általános biztonsági szabályok

•	 Nem szabad megváltoztatni a készüléket. Változta-
tások lecsökkentik a biztonsági intézkedések haté-
konyságát és növelik a sérülés rizikóját.

•	 Ne használjon sohasem egy sérült készüléket.
•	 Ahhoz hogy minimalizálja a port vagy a gázokat, 

zajt és vibrálásokat, a készüléket a használati uta-
sításban ajánlottak szerint használni és karbantar-
tani.

•	 Gyerekek elöl biztosítani a préslégszerszámokat.
•	 Ne üzemeltese a készüléket üresmenetben, azért 

hogy elkerülje a véső nem kontrollált elhajítását.
•	 Ahhoz hogy minimalizálja a port vagy a gázokat, 

zajt és vibrálást, a használati anyagokat és a gép-
szerszámot a használati utasításban leírottak sze-
rint használni.
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•	 Ez a készülék nincs izolálva egy villalnyvezetékkel 
való érintkezésnél. Ökvetlenül elkerülni a villanyve-
zetékkel történő bármilyen fajta érintkezést. A ké-
szülék nem alaklmas a robbanóképes légkörökben 
történő használatra.

•	 A készülék nem alaklmas a robbanóképes légkörök-
ben történő használatra: Ezzel a készülékkel való 
dolgozásnál szikrák keletkezhetnek. Ezért ne dol-
gozzon sohasem a készülékkel gyullékony anyagok, 
folyadékok vagy gázok közelében.

Veszélyeztetések por és párák által

•	 A megmunkálandó anyagtól függően a porok és a 
gázok a kezelő személy egészségére nézve veszé-
lyeztethetőek lehetnek (mint például rák, szülési ká-
rok, asztma és / vagy dermatitisz).

•	 Ügyeljen arra, hogy a kiáramló levegő olyan kevés 
port kavarjon fel amennyit csak lehet.

•	 Hordjon a használati esetnek és az általánosan ér-
vényes biztonsági szabályoknak megfelelő porvé-
dő maszkot.

Veszélyeztetések zaj által

•	 A zaj maradandó hallási károkat okozhat. 
•	  Magas zajszintnek való védetlen kitétel hallás-

vesztéshez és más problémákhoz, mint tinituszhoz 
(csöngéshez, zummoláshoz vagy brummogáshoz a 
fülben) vezethet. Hordjon egy hallásvédőt.

•	 Kövesse a használati utasításban leírott karbantar-
tási és használati utasításokat, azért hogy a kelet-
kező zajszintet és vibrációt olyan alacsonyan tartsa 
amennyire csak lehet. Például a pléhmegdolgozás-
nál egy közététkénti rezgéscsillapitó anyag úgyszin-
tén lecsökkentheti a zajt.

Veszélyeztetések a rezgések által

•	 A rezgések behatolása károkat okozhat az idegeken 
és vérkeringési zavarokat a kezek és a karokon.

•	 Ha hideg környezetben dolgozik, akkor hordjon 
meleg ruhát. Tartsa a kezeit melegen és szárazon.

•	 Fejezze be a készülék használatát, ha zsibbadsági 
érzést, bizsergést, fájdalmat vagy a bör felvilágo-
sulását észlelné az ujjakon vagy a kezeken és kérje 
ki egy orvos tanácsát.

•	 Ne tartsa a betéti szerszámot szabad kézzel, mivel 
ez egy magasabb vibrálási megterheléshez vezet.

•	 A légellátás megszakításánál engedje azonnal el 
az elsütőkart (2).

•	 A vésőkalapáccsal való dolgozásnál mindig az adott 
esetben szükséges védőruhát, különösen a betö-
résbiztos védőszemüveget, zajcsökkentő fülvédőt 
és védőkesztyűket hordani.

Veszélyeztetések a megismételt mozgások által

•	 A vésőkalapáccsal való dolgozás a kezek, karok, 
vállak, nyakszint vagy más testrészek területéni pa-
naszokhoz vezethet.

•	 A készülék használatának az ideje alatt ügyeljen 
egy kellemes testtartásra és változtassa azokat 
meg, azért hogy elkerülje a panaszokat.

•	 Fejezze be a készülék használatát, ha zsibbadsági 
érzést, bizsergést, fájdalmat vagy a bör felvilágo-
sulását észlelné az ujjakon vagy a kezeken és kérje 
ki egy orvos tanácsát.

Veszélyeztetések a tartozékrészek által

•	 Figyelem: Mielőtt karbantartási és tisztítási mun-
kálatokat végezne el, válassza le a készüléket a 
présléghálózatról.

•	 Csak a gyártó által ajánlott nagyságú és fajtájú tar-
tozékokat és használati anyagokat használni.

•	 Ne használja a vésőt kézi szerszámként. Ez speci-
álisan egy vésőkalapáccsal együtt levő használatra 
lett tervezve.

•	 Csak éles vésőket használni, mivel tompa vésőknek 
nagyobb nyomásra van szükségük és eltörhetnek, 
azonkivül növelik a vibrálást.

•	 Ne hűtsön vízben forró szerszámokat. Ez sérülé-
sekhez vezethet.

•	 Ne használja a vésőt emelő szerszámként.
•	 A készülék üzemeltetésének az ideje alatt és után-

na sem érintse sohasem meg a vésőt. Megsérül-
hetnek az ujjak illetve a kezek. A véső forró lehet.

•	 Ne használjon defektes készülékeket. Sérülések el-
kerüléséhez cserélje ki a defektes részeket.

Veszélyeztetések a munkahelyen

•	 A munkahelyi sérülések fő okai elcsuszás, meg-
botlás és elesés. A szerszám használata által elői-
dézett csúszós talajra ügyelni valamint a légtömlő 
általi megbotlási csapdákra.

•	 Vigyázat a rejtett veszélyek, mint például villanyve-
zetékek vagy gáz- és vízvezetékek elöl.
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Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az ISO 15744 és az ISO 
28927-10 szerint lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA 85 dB

Bizonytalanság KpA 3 dB

Hangteljesítménymérték LWA 96 dB

Unsicherheit KWA 3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Vibrálások
Rezgésemisszióérték ah = 9,5 m/s2
Bizonytalanság K = 1,44 m/s2

Figyelmeztetés!
A megadott rezgésemisszióérték egy normált ellenőr-
zési folyamat szerint lett mérve és a készülék haszná-
latának a fajtájától és módjától függően, megváltozhat 
és kivételes esetekben a megadott érték felett lehet.

A megadott rezgésemisszióértéket fel lehet használni 
a készülékek egymással való összehasonlításhoz.

A megadott rezgésemisszióértéket a befolyásolás be-
vezető felbecsülésére is fel lehet használni.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást egy 
minimumra!
•	 Csak kifogástalan készülékeket használni.
•	 A készüléket rendszeresen karbantartani és megtisz-

títani.
•	 Illessze a munkamódját a készülékhez.
•	 Ne terhelje túl a készüléket.
•	 Hagyja adott esetben leellenőrizni a készüléket.
•	 Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 Hordjon kesztyűket.

Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli a készüléket, mégis 
maradnak fennmaradó rizikók. Ennek a készüléknek 
az építésmódjával és kivitelézésével kapcsolatban a 
következő veszélyek léphetnek fel:
1.	Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő porvédőmasz-

kot.
2.	Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő zajcsök-

kentő fülvédőt.

•	 A készüléket egy könnyű de biztos fogással tartani, 
vegye ennél a fellépő reakcióerőket figyelembe. A 
feszesebb fogásnál már alapjában véve magasabb 
a vibráció általi panaszok rizikója.

5.	 További biztonsági utasítások

Kiegészítő biztonsági utasítások a pneumatikus 
gépekhez

•	 A préslég komoly sérülésekhez vezethet.
•	 Mielőtt karbantartaná, javítaná, szállítaná vagy egy 

vésőcserét végezne el, válassza le a préslégtömlőt 
és tegye a készüléket nyomásnélkülien le.

•	 Ne irányítsa sohasem a kiáramló présléget saját 
magára vagy más személyekre.

•	 Körbe csapkodó tömlők komoly sérüléseket okoz-
hatnak. Ezért mindig leellenőrizni, hogy a tömlők és 
azok rögzítőszerei nincsenek megsérülve és nem 
lazultak meg.

•	 A gyorskuplung kioldásánál tartsa a tömlőt fesze-
sen a kezében és ne használjon defektes csatlako-
zókat azért, hogy elkerülje a körbe csapkodó prés-
légtömlő általi sérüléseket.

•	 Ne hagyjon hideg levegőt a kezére áramlani.
•	 Ne használjon gyorszár-kupplungokat a légbe-

eresztőn. Edzett acélból (vagy egy hasonló rengé-
si ellenálással rendelkező anyagból) levő menettel 
rendelkező tömlőcsatlakozókat használni.

•	 Ha univerzális forgó-kuplungok (karomkuplungok) 
lesznek használva, akkor arretáló szegeket kell ins-
tallálni és a préslégtömlőkhöz egy visszatartó szisz-
témát használni azért, hogy védelmet nyújtson az 
esetleges „tömlő a szerszámon” vagy „tömlő a töm-
lőn” levő rossz csatlakozások ellen.

•	 Ne lépje túl a maximálisan engedélyezett munka-
nyomást.

•	 Ne hordja a préslégszerszámokat a tömlőnél fogva..

Őrizze jól meg ezeket a biztonsági utasításokat.

6.	 Technikai adatok

Max. enegdélyezett munkanyomás 6,3 bar

Légfogyasztás 113 l/min

Vésőbefogadó (6-lapú) 10,2 mm

Ütésszám 4500 min-1

Ajánlott tömlőátmérő 6-8 mm
Súly 1.2 kg
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8.	 Karbantartás és ápolás

Figyelem:  Mielőtt karbantartási és tisztítási munká-
latokat végezne el, vállasza le a készüléket a préslég-
hálózatról.

Az itt megadott karbantartási utasításoknak a betra-
tása biztosítsa ennek a minőségi terméknek a hosszú 
élettartamát és zavarmentes üzemét. A készüléket ala-
posan és azonnal a munka után megtisztítani.

A vésőkalapács tartósan kifogástalan működésének a 
feltétel a rendszeres kenés. Használja ehhez a speciá-
lis-préslégolajat, amely a szállítás terjedelmében van. 
Speciális-préslégolajat a szakkereskedelmben is lehet 
kapni.

Utasítás: A környezetet nem károsító préslégolajat 
használni, ha a műhelyen kívül használná a készüléket.

A kenéssel kapcsolatban a következő lehetőségek áll-
nak Önnek vállasztékként a részére:

Egy ködolajozón keresztül
Kapcsoljon a préslégforrás és a vésőkalapács közé 
egy komplett karbantartási egységet ködolajozóval 
együtt. Egy karbantartási egység a szakkereskedelm-
ben kapható és nincs a szállítás terjedelmében.

Kézzel
A préslég-szerszám minden üzembevétele előtt 3-5 
csepp speciális-préslégolajat adni a préslégcsatlakoz-
tatásba. Ha a préslégszerszám több napig üzemen kí-
vül lenne, akkor a bekapcsolás előtt 5-10 csepp speci-
ális-préslégolajat kell a préslégcsatlakoztatásba adni. 
A préslégszerszámot csak száraz teremekben tárolni.

Egyébb karbantartás
A készülék belsejében nem található további karban-
tartandó rész.

A szavatosság alol ki vannak zárva
•	 Gyorsan kopó részek
•	 A nem engedélyezett munkanyomás általi károk.
•	 A nem előkészített préslég általi károk.
•	 Szakszerűtlen használat vagy idegen személyek 

belenyúlása által előidézett károk.

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

3.	Egészségi károk, amelyek a kéz-karrezgésekből 
adódnak, ha a készülék hosszabb ideig használva 
lesz, vagy ha nem lesz szabályszerűen vezetve és 
karbantartva.

Légellátás:
Egy préslégforráson keresztül nyomásbeállítási lehető-
séggel mint például egy kompresszor. Beüzemeltetés 
előt olvassa el a szakaszt is. (Karbantartás és ápolás).

A kompresszor teljesítménynagysága:
A használt kompresszornak legalább egy 50 literes ka-
zánürtartalommal és egy cca. 2,2 kW-os motorteljesít-
ménnyel kell rendelkeznie.

Beállítási értékek a munkához:
A préslégellátáson maximálisan 6,3 bar munkanyo-
mást beállítani.

7.	 Beüzemeltetés

•	 Miután előtte 2-3 réteg tömítő szalagot feltekert a 
menetre, csavarozza a vele szállított tűző menetes 
csatlakozót (4) a légcsatlakozásba. Dugja a kívánt 
vésőt a vésőkalapács hatlapú befogadójába. Dugja 
a feszítőrugót (5) a vésőre. Csavarja ütközésig fe-
szesre a feszítőrugót a henger (1) menetére. Tartsa 
ennél a feszítőrugót az elülső tartófülnél.

•	 Csatlakoztasa a vésőkalapácsot egy, a teljesítmény-
nek megfelelő kompresszorra ill. présléghálózatra 
rá. Használjon ehhez egy felxibilis préslégtömlőt (Ø 
10 mm belül) gyorskuplunggal.

•	 Ügyeljen arra, hogy a légszabályozó csavar (3) úgy 
legyen beállítva, hogy át tudjon áramlani a levegő. Ve-
zesse a vésőkalapácsot a megmunkálandó tárgyhoz. 
Az elsütőkar (2) üzemeltetése által lesz üzembe véve 
a vésőkalapács.

•	 Minden használat előtt leellenőrizni a készüléket és a 
betéti szerszámot, ez magába érti a fordulatszám és a 
rezgésszint leellenőrzését is.

•	 A véső cseréjéhez válassza le a készüléket a prés-
légforrásról. Csavarja le, azáltal hogy azt a hátulsó 
fülnél tartja, a feszítőgyűrűt a vésőkalapács henge-
réről. Most ki lehet cserélni, a fent leírottak szerint 
a vésőt.

•	 Időröl időre enyhén be kellene zsírozni a vésőhü-
velyt normális kenőzsírral.
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9.	 Tisztítás

Figyelem: Mielőtt karbantartási és tisztítási munká-
latokat végezne el, válassza le a készüléket a prés-
léghálózatról.

•	 Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető réseket 
és a gépházat annyira por- és piszokmentesen, 
amennyire csak lehet. Dörzsölje le a készüléket egy 
tiszta posztóval vagy pedig fújja ki alacsony nyomás 
alatt sűrített levegővel.

•	 Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal kitisz-
títsa a készüléket.

•	 A készüléket rendszeresen egy nedves posztóval és 
egy kevés kenőszappannal megtisztítani. Ne hasz-
náljon tisztító vagy oldó szereket; ezek megtámad-
hatják a készülék műanyagrészeit. Ügyeljen arra, 
hogy ne kerüljön víz a készülék belsejébe.

10.	 Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, szá-
raz és fagymentes valamint gyerekek számára nem 
hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális tárolási hő-
mérséklet 5 és 30°C között van. A készüléket az erede-
ti csomagolásban megőrizni.

11.	 Megsemmisítés és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka 
i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny.

Nosić nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pyłu nosić maskę chroniącą drogi oddechowe!

Nosić okulary ochronne!

Nosić rękawice ochronne

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.
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Poza informacjami o bezpieczeństwie zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi oraz szczegółowych prze-
pisów krajowych należy przestrzegać ogólnych zasad 
technicznych.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Wyposażenie

1.	Siłownik
2.	Dźwignia spustowa
3.	Śruba regulacji powietrza
4.	Złączka wtykowa
5.	Sprężyna napinająca
6.	Dłuto spiczaste
7.	 Dłuto płaskie

Bezpośrednio po rozpakowaniu sprawdzać zawsze 
zakres dostawy pod kątem kompletności i nienaruszo-
nego stanu urządzenia. Nie używać urządzenia, jeżeli 
jest uszkodzone.

Opis urządzenia i zakres dostawy

•	 Pneumatyczny młotek dłutowy
•	 Złączka wtykowa
•	 Sprężyna napinająca
•	 Dłuto spiczaste
•	 Dłuto płaskie

•	 Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć urzą-
dzenie.

•	 Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do transpor-
tu (jeśli jest).

•	 Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie dodatko-

we nie zostały uszkodzone w transporcie.
•	 W razie możliwości zachować opakowanie, aż do 

upływu czasu gwarancji.

Uwaga!
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! Dzieci 
nie mogą bawić się częściami z tworzywa sztucz-
nego, folią i małymi elementami! Niebezpieczeń-
stwo połknięcia i uduszenia się!

1.	 Inicjacja

Producent:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Drogi Kliencie,
Życzymy Państwu wiele radości i sukcesów w pracy z 
nowym urządzeniem

Wskazówka:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpo-
wiedzialności za produkt producent tego urządzenia 
nie odpowiada za szkody, które powstały w tym urzą-
dzeniu lub poprzez jego działanie, podczas:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-

autoryzowanych fachowców,
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

Zalecenie:
Przed montażem oraz przed rozpoczęciem użytkowa-
nia urządzenia należy przeczytać dokładnie cały tekst 
instrukcji obsługi. Instrukcja obsługi ma na celu ułatwić 
Państwu zapoznanie się z nową maszyną oraz umoż-
liwić jak najlepsze wykorzystanie maszyny zgodnie z 
przeznaczeniem. 

Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki dotyczą-
ce bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z 
maszyną, a także tego, jak uniknąć niebezpieczeństw, 
obniżyć koszty napraw, unikać przestojów w pracy 
oraz jak zwiększyć niezawodność i żywotność urzą-
dzenia. Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji należy bezwzględnie przestrze-
gać lokalnych przepisów krajowych dotyczących eks-
ploatacji maszyny. 
Niniejszą instrukcję obsługi należy przechowywać 
przy maszynie w plastikowej torebce, chroniąc ją przed 
brudem i wilgocią. Każdy operator urządzenia cam-
przed rozpoczęciem z nim pracy powinien przeczytać 
instrukcję obsługi i dokładnie jej przestrzegać. 
Do pracy z urządzeniem mogą być dopuszczone wy-
łącznie osoby, które zostały przeszkolone w zakresie 
korzystania z urządzenia i zostały poinformowane o 
niebezpieczeństwach z tym związanych. Należy prze-
strzegać wymaganej dolnej granicy wieku. 
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•	 Nigdy nie używać urządzenia, jeśli jest ono uszko-
dzone.

•	 Aby unikać powstawania gazów, hałasu i wibracji 
zawsze podczas eksploatacji i konserwacji postę-
pować zgodnie z zaleceniami umieszczonymi w in-
strukcji obsługi.

•	 Urządzenia pneumatyczne muszą się zawsze znaj-
dować w miejscu niedostępnym dla dzieci.

•	 Urządzenie nie powinno pracować na biegu jało-
wym, ponieważ grozi to niekontrolowanym wyrzu-
ceniem dłuta z urządzenia.

•	 Aby unikać powstawania gazów, hałasu i wibracji 
zawsze stosować materiały eksploatacyjne i na-
rzędzia zgodnie z zaleceniami umieszczonymi w 
instrukcji obsługi.

•	 Systematyczne przeprowadzać konserwację urzą-
dzeń, aby sprawdzić, czy wartości pomiarów i ozna-
czenia wymagane przez normę ISO 11148 od dane-
go urządzenia są umieszczone w czytelny sposób 
na urządzeniu. Aby w razie potrzeby otrzymać za-
pasowe oznaczenia urządzenia, personel lub użyt-
kownik winien skontaktować się z producentem 
urządzenia.

Niebezpieczeństwo obrażeń przez elementy wy-
rzucone z urządzenia

•	 Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych, na-
praw, transportu urządzenia bądź wymianą dłuta 
odłączyć zasilanie sprężonym powietrzem i spuścić 
ciśnienie z urządzenia.

•	 Pamiętać o tym, że podczas pracy z przecinakiem 
odłamane fragmenty obrabianego przedmiotu, czę-
ści osprzętu lub dłuta mogą zostać wyrzucone z 
dużą prędkością.

•	 Zawsze pracować w okularach ochronnych o odpo-
wiedniej wytrzymałości. Stopień wymaganej ochro-
ny powinien być zawsze osobno oceniony dla każ-
dego przypadku użycia urządzenia.

•	 Podczas pracy nosić kask ochronny. Podczas pracy 
uwzględnić również zagrożenie dla osób postron-
nych wynikające ze spadających fragmentów obra-
bianego przedmiotu.

•	 Upewnić się, że przedmiot jest odpowiednio zamo-
cowany.

•	 Sprawdzić, czy dłuto jest poprawnie zamocowane.
•	 Stosować wyłącznie odpowiednią sprężynę (5) 

(wchodzi w skład dostawy). Aby uniknąć obrażeń 
zawsze wymieniać sprężynę, jeśli się zużyła, zła-
mała lub wygięła.

3.	 �Użycie zgodne z przeznaczeniem

Przecinak jest urządzeniem pneumatycznym o sze-
rokim zastosowaniu. Urządzenie przeznaczone jest 
m.in. do wycinania rowków, skuwania kafelków lub 
tynku, kucia w murach, do cięcia i ścinania blachy, 
odkuwania nitów i bolców. Urządzenie przeznaczo-
ne jest wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.  
Powietrze wychodzi z przodu urządzenia.

Urządzenia używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisanego w 
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem 
urządzenia. Za powstałe w wyniku niewłaściwego 
użytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialność 
ponosi użytkownik / właściciel, a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest 
przeznaczone do zastosowania zawodowego, rze-
mieślniczego lub przemysłowego. Umowa gwarancyj-
na nie obowiązuje, gdy urządzenie było stosowane 
w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych lub do 
podobnych działalności.

Naprawy i prace serwisowe mogą być przeprowadza-
ne tylko przez autoryzowany serwis.

Proszę pamiętać!
Zbyt mała wewnętrzna średnica węża i zbyt długi 
wąż doprowadzają do utraty mocy urządzenia.

4.	 Wskazówki bezpieczeństwa

m Ostrzeżenie
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa 
i instrukcję.
Nieprzestrzeganie instrukcji i wskazówek bezpieczeń-
stwa może.
Proszę zachować na przyszłość wskazówki bez-
pieczeństwa i instrukcję.

Proszę podjąć środki bezpieczeństwa dla ochrony 
własnej i osób przebywających w otoczeniu.

Ogólne przepisy bezpieczeństwa

•	 Zabrania się wprowadzania wszelkich zmian w 
urządzeniu. Modyfikacje wprowadzane w urządze-
niu obniżają skuteczność zabezpieczeń i zwiększa-
ją ryzyko obrażeń.
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•	 Nie używać dłut jako narzędzi do prac ręcznych. 
Zostały one zaprojektowane wyłącznie do użytku 
z przecinakiem.

•	 Używać wyłącznie ostrych dłut. Tępe dłuta wyma-
gają do pracy wyższego ciśnienia, łatwo się łamią 
i zwiększają poziom wibracji.

•	 Nie schładzać rozgrzanych narzędzi wodą. Może to 
prowadzić do uszkodzeń.

•	 Nie używać dłuta do podważania innych przedmio-
tów.

•	 Podczas i po zakończeniu pracy nigdy nie dotykać 
dłuta. Grozi to obrażeniami palców bądź dłoni. Dłu-
to może być gorące.

•	 Nigdy nie używać uszkodzonych urządzeń. Uszko-
dzone części należy wymienić, aby uniknąć obrażeń

Zagrożenia na miejscu pracy

•	 Najczęstszymi przyczynami obrażeń na miejscu 
pracy są poślizgnięcia, potknięcia i upadki. Zacho-
wać szczególną ostrożność gdy praca z urządze-
niem powoduje zabrudzenie i zwiększenie śliskości 
podłoża. Uważać na przewód powietrza, aby się o 
niego nie potknąć.

•	 Zachować ostrożność ze względu na ukryte nie-
bezpieczeństwa takie jak przewody elektryczne, 
gazowe i wodne.

•	 Urządzenie nie jest izolowane na wypadek kontaktu 
z przewodami elektrycznymi. Bezwzględnie unikać 
wszelkiego kontaktu z przewodami elektrycznymi. 
Urządzenie nie nadaje się do pracy w wybuchowej 
atmosferze.

•	 Urządzenie nie nadaje się do pracy w wybuchowej 
atmosferze: podczas pracy z urządzeniem może 
dojść do iskrzenia. Z tego powodu nigdy nie praco-
wać z tym urządzeniem w pobliżu palnych cieczy, 
gazów i innych palnych materiałów.

Zagrożenia na skutek powstających pyłów i oparów

•	 W zależności od materiału który poddawany jest 
obróbce, może dojść do powstania pyłów i gazów 
stwarzających zagrożenie dla zdrowia użytkownika 
(np. rak, wady wrodzone płodu, astma i/lub stany 
zapalne skóry).

•	 Pracować tak, aby wypływające powietrze unosiło 
jak najmniejszą ilość pyłu.

•	 Nosić odpowiednią maskę przeciwpyłową, które 
spełnia obowiązujące przepisy bezpieczeństwa i 
przeznaczona jest do użycia w danym przypadku.

•	 Przed włączeniem urządzenia przystawić zamon-
towane dłuto do przedmiotu, który ma być podda-
ny obróbce.

•	 Stosować tylko zalecane smary (patrz Konserwacja 
i pielęgnacja).

•	 Podczas i po zakończeniu pracy nigdy nie dotykać 
dłuta. Grozi to obrażeniami palców bądź dłoni. Dłu-
to może być gorące.

Zagrożenia podczas eksploatacji

•	 Podczas pracy z urządzeniem istnieje niebezpieczeń-
stwo obrażeń w postaci tępych uderzeń, oparzeń, ran 
ciętych i otarć skóry. Nosić rękawice ochronne.

•	 Osoby pracujące z urządzeniem lub odpowiedzialne 
za jego konserwację muszą dysponować odpowied-
nią siłą fizyczną, aby móc posługiwać się urządze-
niem biorąc pod uwagę jej rozmiar, wagę i moc.

•	 Nieoczekiwane ruchy maszyny lub złamanie się 
dłuta mogą być przyczyną ciężkich wypadków. Za-
wsze podczas pracy zachować stabilną i pewną po-
stawę ciała, aby móc kontrolować nieoczekiwane 
ruchy urządzenia i zachować przy tym poprawną 
pozycję ciała.

•	 Jeżeli nastąpiła przerwa w dopływie powietrza 
zwolnić dźwignię spustową (2).

•	 Podczas pracy z przecinakiem zawsze nosić od-
powiednią odzież ochronną, zwłaszcza okulary 
ochronne o odpowiedniej wytrzymałości, ochron-
niki słuchu i rękawice ochronne.

Zagrożenia na skutek monotonnych ruchów

•	 Praca z przecinakiem może być przyczyną dole-
gliwości w obszarze dłoni, rąk, ramion, karku lub 
innych części ciała.

•	 Aby uniknąć dolegliwości podczas pracy z urządze-
niem zawsze zachować wygodną postawę ciała i 
zmieniać ją od czasu do czasu.

•	 Jeśli wystąpiły problemy z czuciem, mrowienie, ból 
lub bladość skóry dłoni lub palców należy zakończyć 
pracę z urządzeniem i zwrócić się o pomoc lekarską.

Zagrożenie związane z elementami osprzętu

•	 Uwaga: Przed rozpoczęciem konserwacji lub na-
praw odłączyć urządzenie od zasilania sprężonym 
powietrzem.

•	 Stosować wyłącznie materiały eksploatacyjne oraz 
osprzęt, które pod względem rodzaju i wielkości od-
powiadają zaleceniom producenta.
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•	 Poruszające się w niekontrolowany sposób węże 
mogą być przyczyną poważnych obrażeń. Z tego po-
wodu należy zawsze sprawdzać, czy węże i ich mo-
cowania nie zostały uszkodzone i się nie poluzowały.

•	 Aby uniknąć obrażeń na skutek niekontrolowanych 
ruchów węża odłączając szybkozłączkę zawsze 
mocno trzymać wąż w dłoni i nigdy nie stosować 
uszkodzonych złączek.

•	 Nigdy nie podkładać dłoni pod strumień zimnego 
powietrza.

•	 Na wlocie powietrza nie stosować złącz rurowych 
do szybkiego montażu. Stosować wyłącznie złącza 
węży z gwintem z hartowanej stali (lub z innego ma-
teriału o porównywalnej odporności na wstrząsy).

•	 W przypadku stosowania złączy obrotowych (złą-
cza kłowe) konieczne jest zamontowanie trzpieni 
blokujących oraz systemu zabezpieczającego wę-
ży sprężonego powietrza w celu zabezpieczenia 
przed ewentualnymi nieprawidłowościami na złą-
czach węży lub węża z narzędziem.

•	 Nie przekraczać dopuszczalnej wartości ciśnienia 
roboczego.

•	 Nie przenosić urządzeń pneumatycznych trzyma-
jąc je za wąż.

Proszę zachować wskazówki bezpieczeństwa.

6.	 Dane techniczne

Maks. dopuszczalne ciśnienie 
robocze 6,3 bar

Zużycie powietrza 113 l/min

Uchwyt dłuta (sześciokątny) 10,2 mm

Liczba udarów 4500 min-1

Zalecana średnica węża 6-8 mm

Waga 1.2 kg

Hałas i wibracje
Wartość hałasu i wibracji zostały zbadane zgodnie z 
normą ISO 15744 i ISO 28927-10.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 85 dB

Odchylenie KpA 3 dB

Poziom mocy akustycznej LWA 96 dB

Odchylenie KWA 3 dB

Nosić nauszniki ochronne.

Zagrożenia na skutek hałasu

•	 Hałas może spowodować trwałe uszkodzenia słuchu.
•	 Brak ochrony przy oddziaływaniu wysokiego pozio-

mu hałasu może spowodować utratę słuchu i in-
ne problemy zdrowotne, jak np. tinnitus (brzęcze-
nie, szumy, dzwonienie itp. w uszach). Stosować 
ochronniki słuchu.

•	 Aby utrzymać poziom powstającego hałasu i wi-
bracji na jak najniższym poziomie stosować się do 
zamieszczonych w instrukcji obsługi wskazówek od-
nośnie konserwacji i użytkowania urządzenia. Ha-
łas można zmniejszyć stosując materiał tłumiący 
drgania jako podkład np. podczas obróbki blachy.

Zagrożenia na skutek wibracji

•	 Oddziaływanie wibracji może spowodować uszko-
dzenia nerwów i zaburzenia krążenia krwi w rękach.

•	 Podczas pracy w chłodnym otoczeniu nosić ciepłą 
odzież. Ręce powinny być podczas pracy zawsze 
ciepłe i suche.

•	 Jeśli wystąpiły problemy z czuciem, mrowienie, ból 
lub bladość skóry dłoni lub palców należy zakoń-
czyć pracę z urządzeniem i zwrócić się o pomoc 
lekarską.

•	 Nie trzymać wolną ręką zamocowanego w urzą-
dzeniu narzędzia, ponieważ zwiększa to obciąże-
nie wibracjami.

•	 Trzymać urządzenie lekkim, ale pewnym chwytem 
i uwzględniając powstające siły reakcji. Trzymając 
urządzenie silnym chwytem jest się wystawionym 
na zwiększone ryzyko wystąpienia dolegliwości na 
skutek wibracji.

5.	 �Dodatkowe wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa dla urzą-
dzeń pneumatycznych

•	 Sprężone powietrze może być przyczyną poważ-
nych obrażeń.

•	 Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych, na-
praw, transportu urządzenia bądź wymianą dłuta 
odłączyć zasilanie sprężonym powietrzem i spuścić 
ciśnienie z urządzenia.

•	 Nigdy nie kierować strumienia powietrza do siebie 
lub w stronę innych osób.
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Wartości ustawne do pracy:
Ustawić Państwa zasilanie w sprężone powietrze na 
max. ciśnienie robocze 6,3 bar.

7.	 Przed uruchomieniem

•	 Przykręcić dołączone w zestawie złącze wtykowe( 4) 
do podłączenia powietrza, po tym jak wcześniej 2-3 
warstwy taśmy uszczelniającej zostały nawinięte na 
gwint. Wymagane dłuto nałożyć na uchwyt sześcio-
kątny przecinaka. Przesunąć sprężynę napinającą 
(5) przez dłuto. Przykręcić sprężynę napinającą do 
gwintu cylindra (1), aż do oporu. Trzymać przy tym 
sprężynę napinającą na przednim uchwycie.

•	 Podłączyć młot do kompresora o odpowiedniej 
mocy, ewentualnie do sieci ciśnieniowej. Należy 
użyć do tego giętki wąż ciśnieniowy ( wewnątrz Ø 
10 mm) z szybkozłączką. 

•	 Zwracać przy tym uwagę na to, czy śruba regulują-
ca powietrze (3) jest tak ustawiona, aby powietrze 
mogło przepływać. Poprowadzić młot w kierunku 
obrabianego przedmiotu. Przez włączenie dźwigni 
spustowej (2) młot zostaje uruchomiony.

•	 Przed każdym użyciem przeprowadzić kontrolę stanu 
urządzenia i stosowanego narzędzia, sprawdzając 
przy tym również liczbę obrotów i poziom emisji drgań. 

•	 W celu wymiany dłuta należy oddzielić urządzenie 
od źródła ciśnienia. Przekręcić sprężynę napinają-
cą trzymając ją na tylnim uchwycie, przed cylindrem 
młóta. Teraz można wymienić dłuto, tak jak to zo-
stało opisane

•	 powyżej.Od czas do czasu trzon dłuta powinien być 
lekko naoliwiony normalną oliwą maszynową.

8.	 Konserwacja i pielęgnacja

Uwaga: Przed wykonaniem prac konserwacyjnych lub 
czyszczenia, odłączyć urządzenie do sprężonego po-
wietrza.

Przestrzeganie poniższych wskazówek konserwacji 
zapewnia długotrwałą „żywotność” oraz bezawaryjne 
użytkowanie tego produktu o wysokie jakości. Urzą-
dzenie czyścić dokładnie zaraz po pracy.

Warunkiem długotrwałego i bezawaryjnego funkcjo-
nowania przecinaka jest jego regularne smarowanie. 
Używać do tego tylko specjalnego oleju pneumatycz-
nego, który jest zawarty w dostawie. Olej ten dostępny 
jest także w sklepach specjalistycznych.

Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę słuchu.

Wibracje
Wartość emisji drgań ah = 9,5 m/s2
Odchylenie K = 1,44 m/s2

Ostrzeżenie!
Podana wartość emisji drgań została zmierzona według 
znormalizowanych procedur i może się ulegać zmianom 
w zależności od sposobu używania urządzenia. 
W wyjątkowych przypadkach faktyczna emisja drgań 
może przewyższać podaną wartość.
Podana wartość emisji drgań może zostać zastosowa-
na dla porównań między urządzeniami.

Podana wartość emisji drgań być może używana do 
wstępnego oszacowania negatywnego oddziaływania

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do mi-
nimum!
•	 Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•	 Regularnie czyścić urządzenie.
•	 Dopasować własny sposób pracy do urządzenia.
•	 Nie przeciążać urządzenia.
•	 W razie potrzeby kontrolować urządzenie.
•	 Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie używane.
•	 Nosić rękawice ochronne.

Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to narzędzie będzie obsłu-
giwane zgodnie z instrukcją, zawsze zachodzi ryzyko 
powstawania zagrożenia. W zależności od budowy i 
sposobu wykonania tego narzędzia mogą pojawić się 
następujące zagrożenia:
1.	Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowania od-

powiedniej maski przeciwpyłowej.
2.	Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stosowania 

odpowiednich nauszników ochronnych.
3.	Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku drgań ra-

mion i dłoni, w przypadku, gdy urządzenie jest uży-
wane przez dłuższy czas lub w niewłaściwy sposób 
i bez przeglądów.

Zasilanie powietrzem:
Przez źródło sprężonego powietrza z możliwością regu-
lacji ciśnienia np. kompresor. Przed uruchomieniem pro-
szę przeczytać także rozdz. (Konserwacja i przegląd).

Dane kompresora:
Zastosowany kompresor powinien mieć zbiornik o po-
jemności przynajmniej 50l, a moc silnika ok. 2,2 kW.
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•	 Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdorazowym użyciu.

•	 Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ściereczką 
z niewielką ilością szarego mydła. Nie używać żad-
nych środków czyszczących ani rozpuszczalników; 
mogą one uszkodzić części urządzenia wykonane z 
tworzywa sztucznego. Należy uważać, aby do wnę-
trza urządzenia nie dostała się woda.

10.	 Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie dodatkowe przecho-
wywać z dal od dzieci, w ciemnym, suchym i wolnym 
od wilgoci pomieszczeniu. Optymalna temperatura 
przechowywania to od 5 do 30° C. Przechowywać 
urządzenie w oryginalnym opakowaniu.

11.	 Utylizacja i recycling

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do  recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówka: Używać oleju przyjaznego dla środowi-
ska naturalnego, jeśli urządzenie jest używane poza 
warsztatami
Poniżej, do wyboru możliwości naoliwienia:

Przez olejarkę opryskową
Podłączyć między źródłem sprężonego powietrza, a 
śrubokrętem udarowym kompletną jednostkę konser-
wacyjną z olejarką opryskową. Jednostka konserwa-
cyjna dostępna jest w handlu, a nie zawarta w dosta-
wie.

Ręcznie
Przed każdym użyciem narzędzia pneumatycznego 
wpuścić 3-5 kropli specjalnego oleju pneumatycznego 
w przyłącze ciśnieniowe. Jeśli urządzenie pneuma-
tyczne pozostaje kilka dni nieużywane, przed urucho-
mieniem należy do podłączenia ciśnieniowego dodać 
5-10 kropel oleju. Urządzenie pneumatyczne przecho-
wywać tylko w suchych pomieszczeniach.

Pozostała konserwacja
Urządzenie nie posiada części wymagających konser-
wacji.

Gwarancji nie podlegają:
•	 Części zużywające się
•	 uszkodzenia urządzenia powstałe na skutek użycia 

niedozwolonego ciśnienia roboczego
•	 uszkodzenia urządzenia powstałe na skutek użycia 

nieprzygotowanego ciśnienia
•	 uszkodzenia urządzenia spowodowane użyciem 

urządzenia niezgodnym z jego przeznaczeniem.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

9.	 �Czyszczenie i zamawianie części 
zamiennych

Uwaga: Przed rozpoczęciem konserwacji lub na-
praw odłączyć urządzenie od zasilania sprężonym 
powietrzem.

•	 Urządzenia zabezpieczające, szczeliny powietrza 
i obudowa silnika powinny być w miarę możliwości 
zawsze wolne od pyłu i zanieczyszczeń. Urządzenie 
wycierać czystą ściereczką lub przedmuchać sprę-
żonym powietrzem o niskim ciśnieniu.
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Tootel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Ohutus-
sümbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega 
suuda asendada korrektseid ohutusabinõusid.

Lugege enne käikuvõtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised läbi ning pidage neist kinni! 

Kandke kuulmiskaitseid!

Kandke tolmumaski!

Kandke kaitseprille!

Kandke kaitsekindaid!

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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2.	 Varustus

1.	Silinder
2.	Päästik
3.	Õhu reguleerimiskruvi
4.	Suruõhuühenduse
5.	Pingutusvedru
6.	Piikmeisel
7.	 Lapikmeisel

Kontrollige vahetult pärast lahtipakkimist alati tarne-
komplekti terviklikkust ja seadme laitmatut seisundit. 
Ärge kasutage seadet, kui see on defektne.

Tarne sisaldab

•	 Suruõhu-meiselvasar
•	 Suruõhuühenduse
•	 Pingutusvedru
•	 Piikmeisel
•	 Lapikmeisel

•	 Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes. 
•	 Säilitage pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 

möödumiseni alal.

m HOIATUS!
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja väikede-
tailidega mängida! Valitseb allaneelamisja lämbu-
misoht!

3.	 �Sihtotstarbekohane kasutamine

Meiselvasar on suruõhuga käitatav tööriist mitmekülg-
seks kasutamiseks. See sobib nt piikimistöödeks, kah-
helplaatide või krohvi mahalöömiseks, müüriläbimurre-
teks, plekkide eraldamiseks või lõikamiseks ja poltide 
ning neetide väljalöömiseks.

Kasutage seadet ainult siseruumides. Heitõhk tungib 
korpusest allapoole välja.

1.	 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kallis klient,
soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Märkus:
Vastavalt kohaldatavaile tootevastutuse seadustele ei 
kanna tootja vastutust kahjude eest, mis tulenevad an-
tud varustuse:
•	 sobimatust käsitsemisest
•	 kasutusjuhiste järgimata jätmisest
•	 remondi tegemisest volituseta kolmandate isikute 

poolt
•	 mitte-originaalsete varuosade (kolmanda osapoole) 

paigaldamisest ja vahetusest
•	 kasutamisest, mis ei ole kooskõlas eeskirjadega

Soovitame:
Lugege kogu käsiraamatu tekst hoolikalt läbi enne, kui 
asute varustust paigaldama ja tööks seadistama.
Antud kasutusjuhised võimaldavad Teil aidata masinat 
tundma õppida ning kasutada selle rakendusi õigesti.
Kasutusjuhised sisaldavad tähtsaid märkusi selle 
kohta, kuidas töötada masinaga ohutult, oskuslikult ja 
kokkuhoidlikult, ning kuidas vältida ohte, hoida kokku 
remondikuludelt, vähendada seisakuaega ning tõsta 
masina töökindlust ja tööiga.
Lisaks selles käsiraamatus toodud ohutusalastele nõu-
annetele, tutvuge ning pidage silmas ka oma asukoha-
riigi kohalikke kasutusnõudeid masina kohta.
Kasutusjuhised peavad olema masina juures, kaitstuna 
mustusest ja niiskusest plastikümbrises. Iga isik, kes 
kasutab masinat, peab eelnevalt need läbi lugema ja 
neid järgima. Masinat tohivad kasutada vaid isikud, kes 
on saanud masinaga töötamise väljaõpet ning keda on 
tutvustatud seonduvate ohtudega. Samuti peab kinni 
pidama vanuselisest piirangust.
Lisaks neile ohutusnõuetele, mida sisaldab käesolev 
kasutusjuhend ja Teie riigis rakenduvad erialased ees-
kirjad, peate kinni pidama üldtunnustatud tehnilistest 
reeglitest, mis puudutavad puidutöö masinaid.
Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
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Oht väljapaisatavate osade tõttu

•	 Lahutage suruõhuühendus ja tehke seade rõhuva-
baks, enne kui soovite seadet hooldada, remontida, 
transportida või meislit vahetada.

•	 Pidage silmas, et meiseldamisel võivad töödetaili, 
tarvikuosade või kasutatava meisli murdeosad väga 
kiiresti eemale paiskuda.

•	 Kandke alati löögikindlaid kaitseprille. Nõutava kait-
se määra tuleks iga üksiku kasutusjuhtumi puhul 
eraldi hinnata.

•	 Kandke peast kõrgemal töötamisel kaitsekiivrit. Jär-
gige seejuures ka töödetaili allakukkuvatest osadest 
tingitud ohtu teistele isikutele.

•	 Veenduge, et töödetail on kindlalt fikseeritud.
•	 Veenduge, et kasutatav meisel on kindlalt kinnitatud.
•	 Kasutage sobivat pingutusvedru (5) (sisaldub tar-

nekomplektis). Asendage vigastuste vältimiseks 
pingutusvedru, kui see on ära kulunud, murdunud 
või paindunud.

•	 Hoidke enne seadme aktiveerimist kasutatavat 
meislit vastu töödetaili.

•	 Kasutage ainult soovitatud määrdeainet (vt Hool-
dus ja hoolitsus).

•	 Ärge puudutage seadme käituse ajal ja pärast seda 
kunagi meislit. Sõrmed või käed võivad vigastada 
saada. Meisel võib kuumaks minna.

Ohud käitamisel

•	 Seadme kasutamine muhke, marrastusi, sisselõi-
keid ja põletusi põhjustada. Kandke kindaid.

•	 Operaatorid ja hoolduspersonal peavad olema ke-
haliselt võimelised masina suurust, kaalu ning võim-
sust valitsema.

•	 Masina ootamatud liikumised või meisli purunemine 
võivad põhjustada raskeid õnnetusi. Pöörake see-
tõttu alati tähelepanu turvalisele ja kindlale seisule, 
et suudate ka ootamatute liikumiste korral seadet 
kontrollida ning oma tööasendit säilitada.

•	 Laske õhu juurdevoolu katkestamiseks päästik (2) 
lahti.

•	 Kandke meiselvasaraga töötamisel vastavalt nõuta-
vat kaitseriietust, eelkõige löögikindlaid kaitseprille, 
kuulmekaitset ja kaitsekindaid.

Ohud korduvate liikumiste tõttu

•	 Meiselvasaraga töötamisel võivad tekkida vaevu-
sed kätes, käsivartes, õlgades, kaelas või teistes 
kehaosades.

Masinat tohib kasutada ainult ettenähtud otstarbel. 
Igasugune muul viisil kasutamine pole otstarbekohane 
kasutamine. Sellest põhjustatud kahjude ja vigastuste 
eest vastutab kasutaja/operaator, mitte tootja.Palun 
pidage silmas, et meie seadmed pole konstrueeritud 
kommerts-, käsitööndus- ega tööstuskasutuse jaoks. 
Me ei võta üle pretensiooniõiguskohustust, kui seadet 
kasutatakse kommerts-, käsitööndus- või tööstusette-
võtetes ning samaväärsetel tegevustel.

Laske remonte ja teenindust teostada ainult volitatud 
erialatöökodades.

Pidage silmas!
Vooliku liiga väike siseläbimõõt ja liiga pikk voolik-
juhe põhjustavad seadmel võimsusekadu.

4.	 Ohutusjuhised 

Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Tegematajätmised ohutusjuhistest ja korraldustest kin-
nipidamisel võivad elektrilööki, tulekahju ja/või raskeid 
vigastusi põhjustada.
Hoidke kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Kaitske ennast ja ümbruskonda sobivate ettevaatusmeet-
metega õnnetusohtude eest.

Üldised ohutusreeglid

•	 Seadet ei tohi muuta. Muudatused vähendavad ohu-
tusmeetmete tõhusust ja suurendavad vigastusriski.

•	 Ärge kasutage kunagi kahjustatud seadet.
•	 Kasutage ja hooldage seadet käitusjuhendis soovi-

tatud viisil, et minimeerida tolmude või gaaside ning 
müra ja vibratsioonide teket.

•	 Kaitske suruõhutööriistu laste eest.
•	 Ärge käitage seadet tühikäigul, et vältida meisli 

kontrollimatut eemalepaiskumist.
•	 Kasutage tarbematerjale ja masina tööriistu käitus-

juhendis kirjeldatud viisil, et minimeerida tolmude 
või gaaside ning müra ja vibratsioonide teket.

•	 Masinaid tuleb regulaarselt hooldada kontrollimaks, 
et ISO 11148 eesolevas osas nõutud nominaalväär-
tused ja tähistused on masinal loetavalt tähistatud. 
Töötaja/ kasutaja peab tootjaga ühendust võtma, 
et saada vajaduse korral tähistamiseks asenduse-
tikette.
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•	 Pöörake tähelepanu sellele, et väljavoolav õhk kee-
rutab üles võimalikult vähe tolmu.

•	 Kandke sobivat tolmukaitsemaski, mis vastab ka-
sutusjuhtumile ja üldkehtivatele ohutusreeglitele.

Ohud müra tõttu

•	 Müra võib põhjustada jäävaid kuulmekahjustusi.
•	 Kaitsmata viibimine kõrgete müratasemete käes 

võib põhjustada kuulmiskadu ja muid probleeme na-
gu nt tinnitust (helisemine, sumisemine, vilistamine 
või põrisemine kõrvades). Kandke kuulmekaitset.

•	 Hoidmaks tekkivat müra ja vibratsiooni võimalikult 
väiksena, järgige juhendis kirjeldatud hooldus- ning 
kasutusjuhiseid. Võnkeid summutav materjal vahe-
kihina näiteks pleki töötlemisel võib samuti müra 
vähendada.

Ohud võngete tõttu

•	 Võngete mõjumine võib põhjustada kätes ja käsivar-
tes närvidel kahjustusi ning vereringehäireid.

•	 Kandke sooja riietust, kui töötate külmas ümbruses. 
Hoidke oma käed soojad ja kuivad.

•	 Lõpetage seadme kasutamine, kui tunnete sõrmedes 
või kätes tundetustunnet, kihelemist, valusid või naha 
heledaks muutumist ning konsulteerige arstiga.

•	 Ärge hoidke rakendustööriista vaba käega kinni, sest 
see põhjustab kõrgendatud vibratsioonikoormust.

•	 Hoidke seadet kerges, aga kindlas haardes, järgi-
ge seejuures tekkivaid reaktsioonijõude. Kõvema 
haarde korral on vibratsioonist tingitud vaevuste risk 
põhimõtteliselt kõrgem.

5.	 Täiendavad ohutusjuhised

Täiendavad ohutuskorraldused pneumaatilistele 
masinatele

•	 Suruõhk võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
•	 Lahutage suruõhuühendus ja tehke seade rõhuva-

baks, enne kui soovite seadet hooldada, remontida, 
transportida või meislit vahetada.

•	 Ärge suunake õhuvoolu kunagi enda või teiste ini-
meste peale.

•	 Viskuvad voolikud võivad tõsiseid vigastusi põhjus-
tada. Kontrollige seetõttu alati üle, kas voolikud ja 
nende kinnitusvahendid on kahjustamata ega pole 
lahti tulnud.

•	 Pöörake seadme kasutamise ajal tähelepanu meel-
divale kehahoiakule ja muutke seda vaevuste väl-
timiseks.

•	 Lõpetage seadme kasutamine, kui tunnete sõrme-
des või kätes tundetustunnet, kihelemist, valusid 
või naha heledaks muutumist ning konsulteerige 
arstiga.

Ohud tarvikuosade tõttu

•	 Tähelepanu: Lahutage seade enne hooldus- ja pu-
hastustööde läbiviimist suruõhuvõrgust.

•	 Kasutage ainult sellise suuruse ja liigiga tarvikuid 
ning tarbematerjale, mida tootja soovitab.

•	 Ärge kasutage meisleid käsitööriistana. Need tööta-
ti välja spetsiaalselt meiselvasaraga kasutamiseks.

•	 Kasutage ainult teravaid meisleid, sest nürid meislid 
vajavad kõrgemat survet ja võivad murduda, samuti 
suurendavad need vibratsiooni.

•	 Ärge jahutage kuumi tööriistu vees. See võib kah-
justusi põhjustada.

•	 Ärge kasutage meisleid kangutustööriistana.
•	 Ärge puudutage seadme käituse ajal ja pärast seda 

kunagi meislit. Sõrmed või käed võivad vigastada 
saada. Meisel võib kuumaks minna.

•	 Ärge kasutage defektseid seadmeid. Asendage vi-
gastuste vältimiseks defektsed osad.

Ohud töökohal

•	 Libastumine, komistamine ja kukkumine on töökohal 
vigastuste peapõhjusteks. Pöörake tähelepanu töö-
riista kasutamisest põhjustatud libedale aluspinna-
le ja ka õhuvoolikust tingitud komistamislõksudele.

•	 Ettevaatust peidetud ohtude nagu elektrijuhtmete 
ja gaasi- ning veetorustike korral.

•	 Antud seade pole elektrijuhtmega kokkupuute korral 
isoleeritud. Vältige tingimata igasugust kokkupuu-
det elektrijuhtmetega. Seade ei sobi kasutamiseks 
plahvatusvõimelistes atmosfäärides.

•	 Seade ei sobi kasutamiseks plahvatusvõimelistes 
atmosfäärides: Selle seadmega töötamisel võivad 
tekkida sädemed. Ärge töötage antud seadmega 
seetõttu kunagi põlemisvõimeliste materjalide, ve-
delike või gaaside läheduses.

Ohud tolmu ja aurude tõttu
•	 Sõltuvalt töödeldavast materjalist võivad olla tolmud 

ja gaasid operaatorile terviseohtlikud (nt vähk, sün-
nidefektid, astma ja/või dermatiit).



www.scheppach.com74 | EE

Täiendav informatsioon
Hoiatus!
Esitatud võnkeemissiooni väärtust mõõdeti normitud 
kontrollimismeetodiga ja see võib seadme kasutamise 
viisist ning liigist sõltuvalt muutuda ja erandjuhtudel 
esitatud väärtust ületada.

Esitatud võnkeemissiooni väärtust saab kasutada ühe 
elektriseadme võrdlemiseks teisega.
Esitatud võnkeemissiooni väärtust saab kasutada häi-
rekäitumise sissejuhatavaks hindamiseks.

Piirake müra teke ja vibratsioon miinimumile!
•	 Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.
•	 Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.
•	 Kohandage oma töötamisviis seadmele.
•	 Ärge koormake seadet üle.
•	 Laske seade vajaduse korral üle kontrollida.
•	 Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
•	 Kandke kindaid.

Jääkriskid
Ka siis, kui käsitsete antud seadet eeskirjade kohaselt, 
jäävad alati valitsema jääkriskid. Antud seadme ehitus-
viisi ja teostusega seonduvalt võivad tekkida järgmised 
ohud:
1.	 Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukait-

semaski.
2.	 Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulme-

kaitset.
3.	 Tervisekahjustused, mis tulenevad käe-käsivarre 

võngetest, kui seadet kasutatakse pikema ajava-
hemiku vältel või juhitakse ja hooldatakse asja-
tundmatult.

Õhuvarustus:
Rõhuseadistusvõimalusega suruõhuallikalt nagu nt 
kompressorilt. Lugege enne käikuvõtmist ka seda lõi-
ku. (Hooldus ja hoolitsus).

Kompressori võimsuse suurus:
Kasutatav kompressor peaks olema vähemalt paagi-
ruumalaga 50 liitrit ja mootori võimsusega u 2,2 kW.

Seadeväärtused töötamiseks:
Seadistage oma suruõhuvarustusel maksimaalselt lu-
batud töörõhku 6,3 bar.

•	 Hoidke kiirliitmiku vabastamisel voolikut tugevasti 
käega kinni ja ärge kasutage defektseid ühendusi, 
et vältida visklevast suruõhuvoolikust põhjustata-
vaid vigastusi.

•	 Ärge laske külmal õhul käele voolata.
•	 Ärge kasutage õhu sisselaskes kiirsulgurliitmikke. 

Kasutage karastatud terasest (või võrreldava raputus-
takistusega materjalist) keermega voolikuühendusi.

•	 Kui kasutatakse universaalseid pöördliitmikke 
(käppliitmik), siis tuleb installeerida fiksaatortihv-
tid ja kasutada suruõhuvoolikute turvasüsteemi, et 
pakkuda kaitset võimalike „voolik tööriista küljes“ 
või „voolik vooliku küljes“ valeühenduste eest.

•	 Ärge ületage maksimaalselt lubatud töörõhku.
•	 Ärge kandke suruõhutööriistu voolikust.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

6.	 Tehnilised andmed

Max lubatud töörõhk 6,3 bar

Õhutarve 113 l/min

Meisli kinnituspesa (6-kant) 10,2 mm

Löögiarv 4500 min-1

Soovitatav vooliku läbimõõt 6-8 mm

Kaal 1.2 kg

Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused määrati vastavalt ISO 
15744 ning ISO 28927-10.

Helirõhutase LpA 85 dB

Mõõtemääramatus KpA 3 dB

Helivõimsustase LWA 96 dB

Mõõtemääramatus KWA 3 dB

Kandke kuulmekaitset.
Müra toime võib põhjustada kuulmiskadu.

Vibratsioonid
Võnkeemissiooni väärtus ah = 9,5 m/s2
Määramatus K = 1,44 m/s2
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Käsitsi
Lisage iga kord enne suruõhutööriista käikuvõtmist su-
ruõhuühendusse 3-5 tilka spetsiaalset suruõhuõli. Kui 
suruõhutööriist oli mitu päeva käigust väljas, siis peate 
enne sisselülitamist lisama suruõhuühendusse 5-10 til-
ka spetsiaalset suruõhuõli. Ladustage suruõhutööriista 
ainult kuivades ruumides.

Muu hooldus
Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid osi.

Garantiist on välistatud:
•	 Kuluosad
•	 Kahjud lubamatu töörõhu tõttu.
•	 Kahjud eeltöötlemata suruõhu tõttu.
•	 Kahjud, mis on tingitud asjatundmatust kasutusest 

või võõrast sekkumisest.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

9.	 Puhastamine

Tähelepanu: Lahutage seade enne hooldus- ja pu-
hastustööde läbiviimist suruõhuvõrgust.

•	 Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori korpus 
võimalikult tolmu- ning mustusevabad. Hõõruge 
seade puhta lapiga üle või puhuge madala rõhuga 
suruõhuga puhtaks.

•	 Me soovitame seadet vahetult pärast igakordset ka-
sutamist puhastada.

•	 Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vähese 
määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid 
või lahusteid; need võivad seadme plastosi rikkuda.

•	 Pöörake tähelepanu sellele, et vesi ei pääseks sead-
me sisemusse.

10.	 Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas, 
külmumisvabas ning lastele kättesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ˚C vahel. 
Säilitage elektritööriista originaalpakendis.

7.	 Enne käikuvõtmist

•	 Keerake kaasapandud pistenippel (4) pärast seda 
õhuühendusse, kui olete eelnevalt keermele 2-3 kih-
ti tihenduslinti kerinud. Pistke soovitud meisel mei-
selvasara kuuskantpessa. Lükake pingutusvedru (5) 
meislile. Keerake pingutusvedru silindri (1) keermel 
lõpuni kinni. Hoidke seejuures pingutusvedrut ees-
misest hoideloogast.

•	 Ühendage meiselvasar õige võimsusega komp-
ressori või suruõhuvõrgu külge. Kasutage selleks 
painduvat, kiirliitmikuga suruõhuvoolikut (Ø 10 mm 
seest).

•	 Pöörake tähelepanu sellele, et õhu reguleerimiskru-
vi (3) on seadistatud nii, et õhk saab läbi voolata. 
Pange meiselvasar töödeldava objekti juurde. Mei-
selvasar pannakse tööle päästiku (2) vajutamisega.

•	 Kontrollige iga kord enne kasutamist seadet ja ra-
kendustööriista, see hõlmab ka pöördearvu ning 
võnketaseme ülekontrollimist.

•	 Lahutage seade meisli vahetamiseks suruõhualli-
kast. Keerake pingutusvedru tagumisest otsast hoi-
des meiselvasara silindril maha. Nüüd saab meisli 
ülalkirjeldatud viisi ära vahetada.

•	 Aeg-ajalt tuleks meisli vart tavalise määrderasvaga 
määrida.

8.	 Hooldus ja hoolitsus

Tähelepanu: Lahutage seade enne hooldus- ja puhas-
tustööde läbiviimist suruõhuvõrgust.

Siin esitatud hooldusjuhistest kinnipidamine tagab sel-
lele kvaliteettootele pika eluea ja rikkevaba käituse.
Puhastage seadet põhjalikult ja kohe pärast tööd.

Teie meiselvasara püsivalt laitmatu talitluse tagamise 
eelduseks on regulaarne määrimine. Kasutage selleks 
ainult spetsiaalset suruõhuõli, mis sisaldub tarnekomp-
lektis. Spetsiaalset suruõhuõli saate ka erialakauban-
dusest.

Juhis: Kasutage keskkonnasõbralikku suruõhuõli, kui 
seadet kasutatakse väljaspool töökoda.

Määrimise osas Teie valikus järgmised võimalused:

Uduõlitaja kaudu
Lülitage suruõhuallika ja meiselvasara vahele terviklik 
uduõlitajaga hooldusmoodul. Hooldusmoodul on saa-
daval erialakaubanduses ega sisaldu tarnekomplektis.
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11.	 �Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.
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Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiš-
kinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų 
prevencijos priemonių

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus bei jų 
laikykitės!

Naudoti ausų apsaugą!

Naudoti apsaugos nuo dulkių priemones!

Naudoti akių apsaugą!

Mūvėkite apsaugines pirštines!

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.
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2.	 Įranga

1.	Cilindras
2.	Aktyvinimo svirtelė
3.	Oro reguliavimo varžtas
4.	Suslėgtojo oro jungties
5.	Įtempimo spyruoklė
6.	Smailės formos kaltas
7.	 Plokščiasis kaltas

Išpakavę visada iš karto patikrinkite, ar yra visa įren-
ginio komplektacija ir ar jis nepriekaištingos būklės. 
Nenaudokite įrenginio, kai jis sugedęs.

Pakuotės komplekto sudėtis

•	 Pneumatinis plaktukas su kaltais
•	 Suslėgtojo oro jungties
•	 Įtempimo spyruoklė
•	 Smailės formos kaltas
•	 Plokščiasis kaltas

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
•	 Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant jie 

nebuvo pažeisti. Apie defektus nedelsdami infor-
muokite tiekėją. Vėlesni skundai nebus svarstomi.

•	 Prieš pradėdami naudoti, atidžiai perskaitykite šią 
naudojimo instrukciją ir susipažinkite su įrenginiu.

m ĮSPĖJIMAS!
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žais-
las! Vaikams su plastikiniais maišeliais, plėvelė-
mis ir mažomis dalimis žaisti draudžiama! Pavojus 
praryti ir uždusti!

3.	 �Naudojimas pagal paskirtį

Plaktukas su kaltais yra suslėgtuoju oru varomas įran-
kis, skirtas naudoti įvairiais tikslais. Jį galima naudoti, 
pvz., išdrožų darymo darbams, plytelėms arba tinkui 
nudaužyti, mūrų pradaužti, skardai perpjauti arba pjau-
ti ir kaiščiams bei kniedėms nudaužyti.

Naudokite įrenginį tik vidaus patalpose. Iš korpuso iš-
trauktas oras išeina į priekį.

Įrenginį leidžiama naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks 
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. 

1.	 Įžanga

Gamintojas:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamasis kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Pastaba: 
Pagal galiojantį atsakomybės už produkto kokybę įsta-
tymą, šio įrenginio gamintojas nebus atsakingas už 
žalą, patirtą dėl šio įrenginio arba susijusią su juo, jei:
•	 Jis netinkamai prižiūrimas
•	 Nesilaikoma naudojimo instrukcijos
•	 Remonto darbus atlieka neįgalioti tretieji asmenys
•	 Montuojamos ir naudojamos neoriginalios atsargi-

nės dalys
•	 Eksploatuojama ne pagal paskirtį

Mes patariame:

Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti, perskai-
tykite visą naudojimo instrukcijos tekstą. Ši naudojimo 
instrukcija padės jums susipažinti su įrenginiu ir naudo-
ti jį pagal numatytąją paskirtį.
Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija, 
kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiškai dirbti įrengi-
niu, kaip išvengti pavojų, sumažinti remonto sąnaudas, 
prastovas ir kaip pagerinti įrenginio patikimumą bei 
prailginti tinkamumo naudoti laikotarpį.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos reika-
lavimų, privalote griežtai laikytis ir savo šalyje galiojan-
čių įrenginių eksploatavimo taisyklių.
Naudojimo instrukciją, įdėtą į plastikinį aplanką, laiky-
kite šalia įrenginio, kad apsaugotumėte nuo purvo ir 
drėgmės. Prieš pradėdamas darbą, ją turi perskaityti 
kiekvienas operatorius ir griežtai jos laikytis.
Įrenginiu dirbti gali tik žmonės, išmokyti naudotis juo 
ir informuoti apie galimus pavojus. Dirbti įrenginiu gali 
tik asmenys, sulaukę nustatytojo mažiausio amžiaus.
Be saugos reikalavimų, pateiktų šioje naudojimo ins-
trukcijoje ir jūsų šalyje galiojančiuose teisės aktuose, 
turite laikytis bendrai pripažintų techninių darbo taisy-
klių.
Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pa-
žeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų..
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Pavojus susižaloti dėl išsviestų dalių

•	 Prieš atlikdami įrenginio techninės priežiūros, re-
monto, transportavimo ar kalto keitimo darbus, 
atjunkite suslėgtojo oro jungtį ir pašalinkite iš įren-
ginio slėgį. Atkreipkite dėmesį į tai, kad dirbant su 
kaltais gali labai greitai nuskrieti ruošinio, priedų 
arba naudojamo kalto nuolaužos.

•	 Visada užsidėkite smūgiams atsparius apsauginius 
akinius. Reikalingos apsaugos laipsnį kiekvienam 
naudojimo atvejui reikia įvertinti atskirai.

•	 Dirbdami didesniame nei galvos aukštyje, užsidėki-
te apsauginį šalmą. Čia taip pat atkreipkite dėmesį 
taip pat ir į kylantį pavojų kitiems asmenims, kurį 
kelia žemyn krentančios ruošinio dalys.

•	 Įsitikinkite, kad ruošinys būtų saugiai užfiksuotas.
•	 Įsitikinkite, kad naudojamas kaltas būtų saugiai pri-

tvirtintas.
•	 Naudokite tik tinkamą įtempimo spyruoklę (5) (neį-

eina į komplektaciją). Pakeiskite įtempimo spyruo-
klę, jei ji susidėvėjusi, lūžusi arba deformuota, kad 
išvengtumėte sužalojimų.

•	 Prieš aktyvindami įrenginį, laikykite naudojamą kal-
tą prie ruošinio.

•	 Naudokite tik rekomenduojamą tepalą (žr. „Techninė 
priežiūra ir priežiūra“).

•	 Niekada nelieskite kalto eksploatavimo metu ir bai-
gę eksploatuoti. Gali būti sužaloti pirštai ir plašta-
kos. Kaltas gali įkaisti.

Pavojai eksploatuojant

•	 Naudojant įrenginį, galimi sumušimai, nuobrozdos, 
įpjovimai ir nudegimai. Mūvėkite pirštines.

•	 Operatoriai ir techninės priežiūros personalas turi 
būti pajėgūs fiziškai suvaldyti mašinos dydį, svorį 
ir galią.

•	 Dėl netikėtų mašinos judesių arba lūžus kaltui gali-
ma patirti sunkių sužalojimų. Todėl visada atkreipkite 
dėmesį į stabilumą, kad net ir netikėtų judesių atveju 
įrenginį būtų galima valdyti ir išliktumėte savo darbi-
nėje padėtyje.

•	 Nutrūkus oro tiekimui, atleiskite aktyvinimo svirte-
lę (2).

•	 Dirbdami su plaktuku su kaltais, visada vilkėkite rei-
kalingus apsauginius drabužius, ypač smūgiams at-
sparius apsauginius akinius, klausos apsaugą ir ap-
saugines pirštines.

Už su tuo susijusią žalą arba patirtus bet kokius sužalo-
jimus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti 
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams 
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas 
naudojamas komercinėse, amatininkų arba pramoni-
nėse įmonėse arba panašiems darbams.

Remonto ir techninės priežiūros darbus paveskite atlik-
ti tik specializuotoms dirbtuvėms.

Atkreipkite dėmesį!
Dėl per mažo vidinio žarnos skersmens ir per ilgos 
žarnos sąrankos sumažėja įrenginio galia.

4.	 Saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nuorodas ir nurodymus.
Netinkamai laikantis saugos nuorodų ir nurodymų, 
galima patirti elektros šoką, gali kilti gaisras ir (arba) 
galima sunkiai susižaloti.
Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateičiai.

Tinkamomis atsargumo priemonėmis apsaugokite sa-
ve ir savo aplinką nuo nelaimingų atsitikimų pavojaus.

Bendrosios saugos taisyklės

•	 Modifikuoti įrenginį draudžiama. Dėl modifikacijų 
sumažėja saugos priemonių veiksmingumas ir pa-
didėja rizika susižaloti.

•	 Niekada nenaudokite pažeisto įrenginio
•	 Naudokite ir techniškai prižiūrėkite įrenginį, kaip reko-

menduojama eksploatavimo instrukcijoje, kad sumažin-
tumėte dulkių arba dujų kiekį bei triukšmą ir vibraciją.

•	 Apsaugokite pneumatinius įrankius nuo vaikų.
•	 Neeksploatuokite įrenginio tuščiąja eiga, kad kaltas 

nebūtų nevaldomai nusviestas.
•	 Naudokite vartojamąsias medžiagas ir mašinos 

įrankį, kaip aprašyta eksploatavimo instrukcijo-
je, kad sumažintumėte dulkių arba dujų kiekį bei 
triukšmą ir vibraciją.

•	 Mašinas reguliariai techniškai prižiūrėkite, kad pati-
krintumėte, ar šioje ISO 11148 dalyje reikalaujamos 
skaičiuojamosios vertės ir ženklinimai yra įskaito-
mi ant mašinos. Darbuotojas / naudotojas turi susi-
siekti su gamintoju, kad prireikus gautų atsargines 
ženklinimo etiketes.
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Pavojai dėl dulkių ir garų

•	 Atsižvelgiant į medžiagą, kurią reikia apdoroti, dul-
kės ir dujos gali būti kenksmingos operatoriui (pvz., 
sukelti vėžį, apsigimimus, astmą ir (arba) dermatitą).

•	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad išeinantis oras sūku-
riuotų kuo mažiau dulkių.

•	 Dėvėkite tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių, tin-
kančią naudojimo atvejui ir atitinkančią galiojančias 
saugos taisykles.

Pavojai dėl triukšmo

•	 Triukšmas gali visam laikui sutrikdyti klausą.
•	 Esant dideliam triukšmo lygiui, galima prarasti klausą 

ir gali kilti kitų problemų, pvz., atsirasti tinitas (skam-
bėjimas, burzgimas, švilpimas arba zvimbimas). 
Naudokite klausos apsaugą.

•	 Kad susidarantis triukšmas ir vibracija būtų kuo 
mažesni, laikykitės instrukcijoje aprašytų techni-
nės priežiūros ir naudojimo nuorodų. Vibraciją slo-
pinanti medžiaga kaip tarpinis sluoksnis gali taip pat 
sumažinti triukšmą, pavyzdžiui, apdirbant skardą.

Pavojai dėl vibracijos

•	 Veikiant vibracijai, gali būti pažeisti nervai ir sutrikti 
kraujo cirkuliacija plaštakose bei rankose.

•	 Kai dirbate šaltoje aplinkoje, visada dėvėkite šiltus 
drabužius. Jūsų rankos turi būti šiltos ir sausos.

•	 Baikite naudotis įrenginiu, jei jaučiate kurtumo jaus-
mą, dilgčiojimą, skausmus ar matote odos pašvie-
sėjimą pirštuose ar plaštakose, pasikonsultuokite 
su gydytoju.

•	 Nelaikykite įstatomo įrankio laisva ranka, nes taip 
padidės vibracija.

•	 Laikykite įrenginį lengvai, tačiau saugiai suėmę. Tuo 
metu atsižvelkite į susidarančias reakcijos jėgas. 
Tvirčiau suėmus, nusiskundimų rizika iš esmės yra 
didesnė.

5.	 Papildomi saugos nurodymai

Papildomos saugos nuorodos pneumatinėms ma-
šinoms

•	 Suslėgtasis oras gali sunkiai sužaloti.
•	 Prieš atlikdami įrenginio techninės priežiūros, re-

monto, transportavimo ar kalto keitimo darbus, 
atjunkite suslėgtojo oro jungtį ir pašalinkite iš įren-
ginio slėgį.

Pavojai dėl pakartotinių judesių

•	 Dirbami su plaktuku su kaltais, galite turėti nusiskun-
dimų dėl plaštakų, rankų, pečių, sprando arba kitų 
kūno dalių.

•	 Naudodami įrenginį, visada būkite patogioje padė-
tyje ir ją keiskite, kad išvengtumėte nusiskundimų.

•	 Baikite naudotis įrenginiu, jei jaučiate kurtumo jaus-
mą, dilgčiojimą, skausmus ar matote odos pašvie-
sėjimą pirštuose ar plaštakose, pasikonsultuokite 
su gydytoju.

Pavojai dėl priedų

•	 Dėmesio: prieš atlikdami techninės priežiūros ir va-
lymo darbus, atjunkite įrenginį nuo suslėgtojo oro 
tinklo.

•	 Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedų ir 
vartojamųjų medžiagų dydžius bei rūšis.

•	 Nenaudokite kaltų kaip rankinio įrankio. Jie buvo 
suprojektuoti naudoti kartu su plaktuku su kaltais.

•	 Naudokite tik aštrius kaltus, nes atšipusiems kal-
tams reikia didesnio slėgio ir jie gali lūžti bei gali 
padidėti vibracija.

•	 Nevėsinkite įkaitusių įrankių vandenyje. Tai gali su-
kelti pažeidimus.

•	 Nenaudokite kaltų kaip svirtinio įrankio.
•	 Niekada nelieskite kalto eksploatavimo metu ir bai-

gę eksploatuoti. Gali būti sužaloti pirštai ir plašta-
kos. Kaltas gali įkaisti.

•	 Naudokite sugedusių įrenginių. Norėdami išvengti 
sužalojimų, pakeiskite sugedusias dalis.

Pavojai darbo vietoje

•	 Paslydimas, užkliuvimas ir nugriuvimas yra pagrin-
dinės susižalojimo darbo vietoje priežastys. At-
kreipkite dėmesį į slidų pagrindą, atsiradusį nau-
dojant įrankį, ir į vietas, kuriose galima užkliūti dėl 
oro žarnos.

•	 Būkite atsargūs dėl, pvz., elektros linijose arba du-
jotiekyje ir vandentiekyje slypinčių pavojų.

•	 Prisilietus prie elektros linijos, šis įrenginys nėra 
izoliuotas. Būtinai venkite bet kokio prisilietimo prie 
elektros laidų. Įrenginys neskirtas naudoti potenci-
aliai sprogiose atmosferose.

•	 Įrenginys neskirtas naudoti potencialiai sprogiose 
atmosferose: dirbant su šiuo įrenginiu, gali susi-
daryti kibirkščių. Todėl niekada nedirbkite su šiuo 
įrenginiu šalia degių medžiagų, skysčių arba dujų.
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Vibracija
Vibracijų spinduliuotės emisijos vertė ah = 9,5 m/s2

Neapibrėžtis K = 1,44 m/s2

Papildoma informacija
Įspėjimas!
Nurodyta vibracijų spinduliuotės emisija buvo išma-
tuota remiantis standartizuotu bandymo metodu ir, 
priklausomai nuo būdo, kuriuo naudojamas įrenginys, 
gali pasikeisti bei išimtiniais atvejais gali peržengti nu-
rodytą vertę.

Nurodytą vibracijų spinduliuotės emisijos vertę galima 
naudoti, norint įrenginį palyginti su kitu.

Nurodytą vibracijų spinduliuotės emisijos vertę taip pat 
galima naudoti neigiamam poveikiui įvertinti.

Apribokite susidarantį triukšmą ir vibraciją iki mi-
nimumo!
•	 Naudokite tik nepriekaištingus įrenginius.
•	 Įrenginį reguliariai techniškai prižiūrėkite ir valykite.
•	 Pritaikykite savo darbo būdą įrenginiui.
•	 Neperkraukite įrenginio.
•	 Prireikus paveskite įrenginį patikrinti.
•	 Kai įrenginys nenaudojamas, jį išjunkite.
•	 Mūvėkite pirštines.

Liekamosios rizikos
Net ir tuo atveju, jei šis įrenginys valdomas pagal reika-
lavimus, visada lieka liekamųjų rizikų. Dėl šio įrenginio 
konstrukcijos ir modelio galimi tokie pavojai:
1.	 Plaučių pažeidimas, jei nebus naudojama tinka-

ma apsauginė kaukė nuo dulkių.
2.	 Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klau-

sos sutrikdymas.
3.	 Sveikatos sutrikdymas dėl rankas veikiančios 

vibracijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnį 
laiką arba nebus tinkamai kreipiamas ir techniš-
kai prižiūrimas.

Oro tiekimas:
per suslėgtojo oro šaltinį su galimybe nustatyti slėgį, 
pvz., kompresorių. Prieš pradėdami eksploatuoti taip 
pat perskaitykite ir šią pastraipą. („Techninė priežiūra 
ir priežiūra“).

Kompresoriaus galia:
naudojamo kompresoriaus katilo talpa turi būti ne ma-
žesnė nei 50 litrų, jo variklio galia – apie 2,2 kW.

•	 Niekada nenukreipkite oro srauto į save patį arba 
į kitus asmenis.

•	 Aplink besidaužančios žarnos gali sunkiai sužaloti. 
Todėl visada patikrinkite, ar žarnos ir jų tvirtinimo 
priemonės nepažeistos ir neatsilaisvino.

•	 Atlaisvindami greitai išardomą movą, laikykite žarną 
tvirtai rankoje ir nenaudokite pažeistų jungčių, kad 
išvengtumėte sužalojimų, kurių gali padaryti atšoku-
si suslėgtojo oro žarna.

•	 Neleiskite, kad ranka sruventų šaltas oras.
•	 Oro įėjimo angoje nenaudokite movų su greitaveikiu 

uždoriu. Naudokite žarnų jungtis su sriegiu iš grū-
dinto plieno (arba medžiagos, pasižyminčios pana-
šiu atsparumu virpesiams).

•	 Kai naudojamos universalios pasukamos movos 
(kumštelinės movos), reikia sumontuoti fiksavimo 
kaiščius ir naudoti suslėgtojo oro žarnų sulaikymo 
sistemą, kad būtų užtikrinta apsauga nuo klaidin-
go „žarnos prie įrankio“ arba „žarnos prie žarnos“ 
prijungimo.

•	 Neviršykite maks. leistino darbinio slėgio.
•	 Neneškite pneumatinių įrankių už žarnos.

Padėkite šiuos saugos nurodymus į saugią vietą.

6.	 Techniniai duomenys

Maks. leistinas darbinis slėgis 6,3 bar

Oro sąnaudos 113 l/min

Kalto laikiklis (6-briaunis) 10,2 mm

Smūgių skaičius 4500 min-1

Rekomenduojamas žarnos 
skersmuo 6-8 mm

Svoris 1.2 kg

Triukšmas ir vibracija
Triukšmo ir vibracijos vertės buvo nustatytos pagal ISO 
15744 ir ISO 28927-10.

Garso galios lygis LpA 85 dB

Neapibrėžtis KpA 3 dB

Garso galios lygis LWA 96 dB

Neapibrėžtis KWA 3 dB

Naudokite klausos apsaugą.
Dėl triukšmo galima prarasti klausą.
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Nuoroda: kai įrenginys naudojamas ne dirbtuvėse, 
naudokite aplinkai draugišką pneumatinę alyvą.

Galite rinktis tokias tepimo galimybes:

Naudojant alyvos purkštuką
Tarp suslėgtojo oro šaltinio ir plaktuko su kaltais pri-
junkite sukomplektuotą techninės priežiūros mazgą su 
alyvos purkštuku. Techninės priežiūros mazgą galima 
įsigyti specializuotos prekybos vietoje ir jis į komplek-
taciją neįeina.

Rankiniu būdu
Prieš pradėdami eksploatuoti pneumatinį įrankį, į 
suslėgtojo oro jungtį kaskart galite įlašinti 3–5 lašus 
specialios pneumatinės alyvos. Jei pneumatinis įrankis 
kelias dienas nenaudojamas, prieš įjungdami į suslėg-
tojo oro jungtį turite įlašinti 5–10 lašus specialios pneu-
matinės alyvos. Laikykite pneumatinį įrankį tik sausose 
patalpose.

Kita techninė priežiūra
Įrenginio viduje nėra jokių kitų dalių, kurias reikia tech-
niškai prižiūrėti.

Garantija negalioja:
•	 greitai susidėvinčioms dalims;
•	 pažeidimams dėl neleistino darbinio slėgio;
•	 pažeidimams dėl neparuošto suslėgtojo oro;
•	 pažeidimams, atsiradusiems netinkamai naudojant 

arba naudojant pašaliniams asmenims.

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

9.	 Valymas

Dėmesio: prieš atlikdami techninės priežiūros ir 
valymo darbus, atjunkite įrenginį nuo suslėgtojo 
oro tinklo.

•	 Stenkitės, kad apsauginiai įtaisai, vėdinimo plyšiai 
ir variklio korpusas būtų kuo švaresni ir nedulkėti. 
Esant mažam slėgiui, nuvalykite įrenginį švaria 
šluoste arba išpūskite suslėgtuoju oru.

•	 Rekomenduojame įrenginį išvalyti iš karto po kie-
kvieno naudojimo.

•	 Reguliariai valykite įrenginį drėgna šluoste su šiek 
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemonių 
ir tirpiklių. Jie gali pažeisti plastikines prietaiso dalis.

Nustatomos vertės darbams:
nustatykite savo suslėgtojo oro tiekimo šaltinyje maks. 
6,3 bar darbinį slėgį.

7.	 Prieš pradedant eksploatuoti

•	 Įsukite komplektacijoje esančią kištukinę įmovą (4) į 
oro jungtį, prieš tai ant sriegio užvynioję 2–3 sluoks-
nius sandarinimo juostos. Įkiškite norimą kaltą į 
plaktuko su kaltais šešiabriaunį laikiklį. Užmaukite 
įtempimo spyruoklę (5) ant kalto. Tvirtai užsukite 
įtempimo spyruoklę iki galo ant cilindro (1) sriegio. 
Tuo metu laikykite įtempimo spyruoklę už priekinės 
laikančiosios apkabos.

•	 Prijunkite plaktuką su kaltais prie tinkamos galios 
kompresoriaus arba suslėgtojo oro tinklo. Tam nau-
dokite lanksčią suslėgtojo oro žarną (10 mm vidinio 
Ø) su greitai išardoma mova.

•	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad oro reguliavimo varžtas 
(3) būtų nustatytas taip, kad galėtų sruventi oras. 
Priglauskite plaktuką su kaltais prie objekto, kurį 
reikia apdoroti. Aktyvinus aktyvinimo svirtelę (2), 
plaktukas su kaltais paleidžiamas.

•	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite įrenginį ir 
įstatomą įrankį. Tai taip pat apima sūkių skaičiaus ir 
vibracijos lygio tikrinimą.

•	 Norėdami pakeisti kaltą, atjunkite įrenginį nuo 
suslėgtojo oro šaltinio. Sukite įtempimo spyruoklę, 
laikydami ją už galinės apkabos, nuo plaktuko su 
kaltais cilindro. Dabar kaltą galima pakeisti, kaip ap-
rašyta pirmiau.

•	 Retkarčiais kalto kotą reikėtų sutepti įprastu tepalu.

8.	 Techninė priežiūra ir priežiūra

Dėmesio: prieš atlikdami techninės priežiūros ir valy-
mo darbus, atjunkite įrenginį nuo suslėgtojo oro tinklo.

Laikantis čia nurodytų techninės priežiūros nuorodų, 
užtikrinama šio kokybiško gaminio ilga eksploatavimo 
trukmė ir sklandus eksploatavimas.
Kruopščiai išvalykite įrenginį iš karto, kai tik baigsite 
darbus.

Jūsų ilgalaikio nepriekaištingo plaktuko su kaltais vei-
kimo sąlyga – reguliarus tepimas. Tam naudokite tik 
specialią pneumatinę alyvą, kuri įeina į komplektaciją. 
Specialios pneumatinės alyvos taip pat galėsite įsigyti 
specializuotos prekybos vietose.
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•	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad į įrenginio vidų nepa-
tektų vandens.

10.	 Laikymas

Laikykite įrenginį ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 30 ˚C. 
Laikykite elektrinį įrankį originalioje pakuotėje.

11.	 Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinką
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Uz ražojuma attēloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības 
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos 
pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas instrukciju un drošības norādījumus!

Valkājiet dzirdes aizsargus!

Valkājiet respiratoru!

Valkājiet aizsargbrilles!

Valkājiet aizsargcimdus!

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas Direktīvām.
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Papildus šajās lietošanas instrukcijās ietvertajām dro-
šības prasībām un Jūsu valstī piemērojamiem īpaša-
jiem noteikumiem Jums jāievēro vispārīgi atzītie, uz 
ierīces lietošanu attiecināmie tehniskie noteikumi.
Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes gadīju-
miem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

2.	 Aprīkojums

1.	Cilindrs
2.	Nospiešanas svira
3.	Gaisa regulēšanas skrūve
4.	Uzspraužams nipelis
5.	Nostiepšanas atspere
6.	Smailais kalts
7.	 Plakanais kalts

Tūlīt pēc izpakošanas vienmēr pārbaudiet, vai piegā-
des komplekts ir pilnīgs un vai ierīce ir nevainojamā 
stāvoklī. Nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta.

Piegādes saturs

•	 Pneimatiskais atskaldāmais āmurs
•	 Uzspraužams nipelis
•	 Nostiepšanas atspere
•	 Smailais kalts
•	 Plakanais kalts

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi transportēšanas 

laikā nav bojāti. Nekavējoties informējiet piegādātā-
ju par jebkuriem defektiem. Vēlāk iesniegtās sūdzī-
bas netiks ņemtas vērā.

•	 Pirms lietot iekārtu pirmo reizi, rūpīgi iepazīstieties 
ar ekspluatācijas instrukciju.

m BRĪDINĀJUMS!
Ierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastmasas maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un 
nosmakšanas risks!

1.	 Ievads

Ražotājs:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Godātais pircēj,
vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar Jūsu jauno 
ierīci.

Norādījums: 
Saskaņā ar spēkā esošo likumdošanu attiecībā uz at-
bildību par izstrādājumu šīs ierīces ražotājs nav atbil-
dīgs par kaitējumu, kas radies šai ierīcei vai šīs ierīces 
lietošanas rezultātā šādu iemeslu gadījumā:
•	 Neatbilstoša apiešanās
•	 Lietošanas instrukciju neievērošana
•	 Remonts, ko veikušas trešās puses, nepilnvarotas 

personas
•	 Tādu detaļu iebūve vai lietošana, kas nav oriģinālās 

rezerves daļas
•	 Neatbilstība paredzētajam pielietojumam

Mēs jums iesakām:
Pirms montāžas un ekspluatācijas uzsākšanas pilnībā 
izlasiet lietošanas instrukcijas.
Šīs lietošanas instrukcijas ir paredzētas, lai Jums palī-
dzētu iepazīt Jūsu ierīci un izmantot tai noteiktās pie-
lietošanas iespējas.
Lietošanas instrukcijas satur svarīgus norādījumus par 
to, kā strādāt ar šo ierīci droši, kvalificēti un ekonomis-
ki.
Tāpat šeit dotas norādes par to, kādā veidā Jūs varat 
novērst apdraudējumus, samazināt remonta izmaksas, 
samazināt dīkstāvi, kā arī uzlabot ierīces ekspluatāci-
jas nepārtrauktību un palielināt tās ilgmūžību.
Papildus šajās lietošanas instrukcijās ietvertajām dro-
šības prasībām Jums noteikti jāievēro tie normatīvie 
noteikumi, kas Jūsu valstī ir attiecināmi uz ierīces lie-
tošanu.
Aizsargājiet lietošanas instrukcijas no netīrumiem un 
mitruma, uzglabājot tās plastmasas mapē, ierīces tu-
vumā. Instrukcijas ir jāizlasa ikvienam ierīces operato-
ram pirms darba uzsākšanas un apzinīgi tās jāievēro.
Ar ierīci drīkst strādāt vienīgi tādas personas, kas ir ap-
mācītas lietot šo ierīci un ir informētas par apdraudē-
jumiem, kas ir saistīti ar šīs ierīces lietošanu. Jāievēro 
prasības pret minimālo vecumu.
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•	 Neļaujiet bērniem piekļūt pneimatiskajiem instru-
mentiem.

•	 Nelietojiet ierīci tukšgaitā, lai nepieļautu nekontro-
lētu izsviedi no kalta āmura.

•	 Izmantojiet palīgmateriālus un darba instrumentus, 
kā aprakstīts lietošanas instrukcijā, lai samazinātu 
putekļus vai gāzes, troksni un vibrāciju.

•	 Ierīces regulāri jākopj, lai pārbaudītu, vai uz ierīces 
ir salasāmi šajā ISO 11148 daļā norādītās prasītās 
nominālās vērtības un marķējumi. Ja nepieciešams, 
darbiniekam/lietotājam jāsazinās ar ražotāju, lai sa-
ņemtu etiķetes nomaiņai.

Bīstamības, ko rada izsviestas daļas

•	 Pirms apkopes, remonta, transportēšanas vai kalta 
nomaiņas atvienojiet pneimatisko savienojumu un 
atbrīvojiet ierīces spiedienu.

•	 Ņemiet vērā, ka kalšanas laikā darba materiālu sa-
gataves, piederumi vai kaltā iekļuvušie fragmenti 
var ātri tikt izsviesti.

•	 Vienmēr lietojiet triecienizturīgas aizsargbrilles. Ne-
pieciešamās aizsardzības pakāpe jānovērtē katrai 
atsevišķai izmantošanas reizei.

•	 Darbu izpildes laikā lieciet galvā aizsargķiveri. Ņe-
miet vērā arī apdraudējumu citām personām, ko ra-
da krītošas sagataves daļas.

•	 Pārliecinieties, ka darba materiāls ir drošā veidā 
fiksēts.

•	 Pārliecinieties, ka izmantotais kalts ir droši nostip-
rināts.

•	 Izmantojiet tikai piemērotu spriegošanas atsperi (5) 
(iekļauta piegādes komplektā). Nomainiet spriego-
šanas atsperi, ja tā ir nodilusi, salauzta vai saliekta, 
lai nepieļautu savainojumus.

•	 Pirms ierīces aktivizēšanas turiet ievietoto kaltu pret 
darba materiālu.

•	 Izmantojiet tikai ieteikto smērvielu (skatiet Apkope 
un kopšana).

•	 Nekad nepieskarieties kaltam ierīces darbības lai-
kā un pēc tās. Pirksti vai rokas var tikt savainotas. 
Kalts var sakarst.

Bīstamības ekspluatācijas laikā

•	 Ierīces lietošana var izraisīt saspiedumus, nobrā-
zumus, zāģējumus un apdegumus. Lietojiet cimdus.

•	 Lietotājam un apkopes personālam jābūt spējīgam 
fiziski pārvaldīt pneimatiskā darbarīka izmēru, sva-
ru un jaudu.

3.	 �Paredzētajam mērķim atbilstoša 
lietošana

Kalta āmurs ir pneimatiski darbināms instruments dau-
dzpusīgai lietošanai. Tas ir piemērots, piemēram, grie-
šanai, flīžu vai apmetuma noņemšanai, sienu caururb-
šanai, metāla griešanai un skrūvju vai tapu noņemšanai.
Lietojiet ierīci tikai iekštelpās. Izvades gaiss izplūst kor-
pusa priekšpusē.

Ierīci drīkst lietot tikai tai paredzētajiem mērķiem. Ierī-
ces lietošana citiem mērķiem ir uzskatāma par notei-
kumiem neatbilstošu. Par jebkāda veida bojājumiem 
vai savainojumiem, kas izriet no šādas lietošanas, ir 
atbildīgs lietotājs/operators un nevis ražotājs.

Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši paredzētajam 
mērķim nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai 
rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemamies ga-
rantiju, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības vai 
rūpniecības uzņēmumos, kā arī līdzīgos darbos.

Remontu un apkopi drīkst veikt tikai pilnvarotas specia-
lizētās darbnīcas.

Levērojiet!
Pārāk mazs šļūtenes iekšējais diametrs un pārāk 
liels šļūtenes garums izraisa strāvas zudumu ierīcē.

4.	 Drošības noteikumi 

Izlasiet visus drošības norādījumus un norādes.
Drošības norādījumu un norāžu neievērošana var iz-
raisīt elektrisko triecienu, ugunsgrēku un/vai smagus 
savainojumus.
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un norā-
des turpmākām uzziņām.

Sargājiet sevi un apkārtējo vidi no nelaimes gadījumu 
riskiem, veicot piemērotus piesardzības pasākumus.

Vispārīgi drošības noteikumi

•	 Pneimatisko ierīci nedrīkst pārveidot. Pārveide sa-
mazina drošības pasākumu efektivitāti un palielina 
savainošanās risku.

•	 Nekad nelietojiet bojātu ierīci
•	 Izmantojiet un uzturiet ierīci, kā ieteikts lietošanas 

instrukcijā, lai samazinātu putekļus vai gāzes, troks-
ni un vibrāciju.
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•	 Šī ierīce nav izolēta, ja tā nonāk saskarē ar elektrolīni-
ju. Nepieļaujiet saskari ar elektrolīnijām. Šī ierīce nav 
piemērota lietošanai sprādzienbīstamā vidē.

•	 Ierīce nav piemērota lietošanai sprādzienbīstamā 
vidē: strādājot ar šo ierīci, var rasties dzirksteles. 
Tāpēc nekad nestrādājiet ar šo ierīci viegli uzlies-
mojošu materiālu, šķidrumu vai gāzu tuvumā.

Bīstamības, ko rada putekļi un tvaiki

•	 Atkarībā no apstrādājamā materiāla putekļi un gā-
zes var būt bīstami operatora veselībai (piemēram, 
vēzis, iedzimti defekti, astma un/vai dermatīts).

•	 Pārliecinieties, ka izplūstošais gaiss izpūš pēc ie-
spējas mazāk putekļu.

•	 Lietojiet piemērotu putekļu aizsargmasku, kas at-
bilst lietošanas noteikumiem un vispārēji piemēro-
jamiem drošības noteikumiem.

Bīstamības, ko rada troksnis

•	 Troksnis var izraisīt neatgriezeniskus dzirdes bo-
jājumus.

•	 Neaizsargāta pakļaušana augstam trokšņu līmenim 
var izraisīt dzirdes zudumu un citas problēmas, pie-
mēram, troksni ausīs (zvanīšanu, dunošu skaņu, 
svilpjošu skaņu vai dūkšanu ausīs). Valkājiet ausu 
aizsargus.

•	 Lai trokšņa un vibrācijas līmenis būtu pēc iespējas 
zemāks, ievērojiet rokasgrāmatā sniegtās apkopes 
un lietošanas instrukcijas. Vibrāciju nomācošs ma-
teriāls kā starpslānis, piemēram, metāla apstrādē, 
arī var samazināt troksni.

Bīstamības, ko rada vibrācijas

•	 Vibrāciju iedarbība var kaitēt nerviem un izraisīt 
asinsrites traucējumus plaukstās un rokās.

•	 Strādājot aukstā vidē, valkājiet siltu apģērbu. Uztu-
riet rokas siltas un sausas.

•	 Pārtrauciet ierīces lietošanu, ja pamanāt nejutīgu-
mu, tirpšanu, sāpes vai ādas bālumu pirkstos vai 
plaukstās, un konsultējieties ar ārstu.

•	 Neturiet darbinstrumentu ar brīvu roku, jo tas palie-
lina vibrācijas slodzi.

•	 Turiet ierīci ar vieglu, bet drošu tvērienu, ņemot vē-
rā radušos reakcijas spēkus. Vibrācijas radītā dis-
komforta risks parasti ir lielāks, ja tvēriens ir stin-
grāks.

•	 Neparedzētas ierīces kustības vai kalta salūšana 
var izraisīt nopietnus nelaimes gadījumus. Tāpēc 
vienmēr nodrošiniet drošu un stingru statīvu, lai jūs 
varētu kontrolēt ierīci un uzturēt savu darba stāvokli 
pat neparedzētu kustību gadījumā.

•	 Atlaidiet nospiešanas sviru (2), ja tiek pārtraukta 
gaisa padeve.

•	 Strādājot ar kalta āmuru, valkājiet piemērotu aiz-
sargapģērbu, īpaši triecienizturīgas aizsargbrilles, 
ausu aizsargus un aizsargcimdus.

Bīstamības, ko rada atkārtotas kustības

•	 Darbs ar kalta āmuru var radīt diskomfortu plaukstās, 
rokās, plecos, kaklā vai citās ķermeņa daļās.

•	 Nodrošiniet ērtu stāju ierīces lietošanas laikā un 
mainiet to, lai nepieļautu diskomfortu.

•	 Pārtrauciet ierīces lietošanu, ja pamanāt nejutīgu-
mu, tirpšanu, sāpes vai ādas bālumu pirkstos vai 
plaukstās, un konsultējieties ar ārstu.

Bīstamības, ko rada piederumu daļas

•	 Ievērībai! Pirms apkopes un tīrīšanas darbu veik-
šanas atvienojiet ierīci no pneimatiskās padeves.

•	 Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktos piederumu un pa-
līgmateriālu izmērus un veidus.

•	 Neizmantojiet kaltus kā darbarīkus. Tie ir īpaši pa-
redzēti lietošanai kopā ar kalta āmuru.

•	 Izmantojiet tikai asus kaltus, jo truliem kaltiem ne-
pieciešams lielāks spiediens; tie var salūzt, kā arī 
palielināt vibrāciju.

•	 Neatdzesējiet karstus instrumentus ūdenī. Tas var 
radīt savainojumus.

•	 Nekad neizmantojiet kaltu kā sviras darbarīku.
•	 Nekad nepieskarieties kaltam ierīces darbības lai-

kā un pēc tās. Pirksti vai rokas var tikt savainotas. 
Kalts var sakarst.

•	 Neizmantojiet bojātas ierīces. Nomainiet bojātās 
detaļas, lai nepieļautu savainojumus.

Bīstamības darba vietā

•	 Paslīdēšana, paklupšana un kritieni ir galvenie sa-
vainojumu cēloņi darba vietā. Pievērsiet uzmanību 
slidenām virsmām, ko izraisa instrumenta lietošana, 
kā arī aizķeršanās aiz gaisa šļūtenes.

•	 Uzmanieties no neredzamajiem apdraudējumiem, 
piemēram, elektrolīnijām vai gāzes un ūdens līni-
jām.
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Troksnis un vibrācija
Trokšņa un vibrācijas vērtības bija noteiktas atbilstoši 
standarta ISO 15744 un ISO 28927-10 prasībām.

Skaņas spiediena līmenis LpA 85 dB

Kļūda KpA 3 dB

Skaņas jaudas līmenis LWA 96 dB

Kļūda KWA 3 dB

Valkājiet ausu aizsargus.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.

Vibrācijas
Vibrācijas emisijas vērtība ah = 9,5 m/s2

Kļūdas K = 1,44 m/s2

Papildus informācija
Brīdinājums!
Norādītā vibrācijas emisijas vērtība ir izmērīta saska-
ņā ar standartizētu pārbaudes metodi un var atšķirties 
atkarībā no ierīces lietošanas veida, un izņēmuma ga-
dījumos tā var pārsniegt norādīto vērtību.

Norādīto vibrācijas emisijas vērtību var izmantot ierī-
ces salīdzinājumam ar citu ierīci.

Norādīto vibrācijas emisijas vērtību var izmantot arī 
vērtības samazināšanas novērtējumam.

Ierobežojiet skaņas intensitātes līmeni un vibrāci-
ju līdz minimumam!
•	 Izmantojiet tikai nevainojamas ierīces.
•	 Regulāri apkopiet un tīriet ierīci.
•	 Pielāgojiet savu darba veidu ierīcei.
•	 Nepārslogojiet ierīci.
•	 Ja nepieciešams, uzticiet pārbaudīt ierīci.
•	 Izslēdziet ierīci, kad to nelietojat.
•	 Lietojiet cimdus.

Atlikušie riski
Arī tad, ja jūs lietojat šo ierīci atbilstoši noteikumiem, 
vienmēr saglabājas atlikušie riski. Saistībā ar šīs ierī-
ces konstrukciju un modeli var rasties šādi riski:
1.	 Plaušu bojājumi, ja nelieto piemērotu putekļu aiz-

sargmasku.
2.	 Dzirdes bojājumi, ja nelieto piemērotus ausu aiz-

sargus.

5.	 Papildu drošības norādījumi

Papildu drošības norādījumi pneimatiskajām ie-
rīcēm

•	 Pneimatiskais gaiss var izraisīt nopietnus savaino-
jumus.

•	 Pirms apkopes, remonta, transportēšanas vai kalta 
nomaiņas atvienojiet pneimatisko savienojumu un 
atbrīvojiet ierīces spiedienu.

•	 Nekad nevērsiet gaisa plūsmu pret sevi vai citām 
personām.

•	 Virpuļojošas šļūtenes var izraisīt nopietnus savai-
nojumus. Tāpēc vienmēr pārbaudiet, vai šļūtenes 
un to stiprinājumi nav bojāti un nevar patstāvīgi at-
brīvoties.

•	 Atbrīvojot ātrjaucamo sakabi, stingri turiet šļūteni 
rokā un neizmantojiet bojātus savienojumus, lai ne-
pieļautu savainojumus, ko rada pneimatiskā gaisa 
šļūtenes brīvkustība.

•	 Neļaujiet aukstam gaisam plūst pāri rokai.
•	 Neizmantojiet ātrās atvienošanas savienojumus 

gaisa ieplūdes atverei. Izmantojiet rūdīta tērauda 
vītņotās šļūteņu īscaurules (vai materiālu ar salī-
dzināmu vibrācijas pretestību).

•	 Ja tiek izmantotas universālās rotējošās sakabes 
(skavu sakabes), ir jāuzstāda sprosttapas un jāiz-
manto pneimatiskā gaisa šļūteņu ierobežotājsistē-
ma, lai nodrošinātu aizsardzību pret iespējamiem 
nepareiziem savienojumiem “no šļūtenes uz instru-
mentu” vai “no šļūtenes uz šļūteni”

•	 Nepārsniedziet maksimālo pieļaujamo darba spie-
dienu.

•	 Nenesiet pneimatiskos instrumentus aiz šļūtenēm.

Uzglabājiet drošības norādījumus drošā vietā.

6.	 Tehniskie raksturlielumi

Maks. pieļaujamais darba 
spiediens 6,3 bar

Gaisa patēriņš 113 l/min

Kalta turētājs (seškanšu) 10,2 mm

Triecienu skaits 4500 min-1

Ieteicamais šļūtenes diametrs 6-8 mm

Svars 1.2 kg
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Šeit sniegto apkopes norāžu ievērošana nodrošina 
ilgu šī kvalitatīvā izstrādājuma darbmūžu un netraucē-
tu darbību.
Rūpīgi un uzreiz pēc darba notīriet ierīci.

Regulāra eļļošana ir priekšnoteikums kalta āmura pa-
stāvīgai pareizai darbībai. Izmantojiet tikai piegādes 
komplektā iekļauto speciālo pneimatisko ierīču eļļu. 
Speciālu pneimatisko eļļu var iegūt arī no specializētiem 
tirdzniecības uzņēmumiem.

Norāde! Lietojiet videi draudzīgu pneimatisko eļļu, kad 
ierīce tiek izmantota ārpus darbnīcām.

Eļļošanai ir pieejamas šādas opcijas:

Ar eļļas smidzinātāju
Starp saspiestā gaisa avotu un kalta āmuru pieslēdziet 
pilnīgu apkopes bloku ar eļļas smidzinātāju. Apkopes 
bloks ir pieejams specializētos tirdzniecības uzņēmu-
mos un nav iekļauts piegādes komplektā.

Ar roku
Pirms pneimatiskā instrumenta katras lietošanas sāk-
šanas iepiliniet 3–5 eļļas pilienus speciālās pneima-
tiskās eļļas pieslēgumā. Ja pneimatiskais instruments 
vairākas dienas netiek darbināts, pirms ieslēgšanas 
pneimatikas savienojumam ir jāpievieno 5–10 pilieni 
speciālās pneimatikas eļļas. Glabājiet pneimatisko ins-
trumentu tikai sausās telpās.

Cita apkope
Ierīces iekšpusē neatrodas daļas, kam būtu nepiecie-
šama apkope.

Garantija neattiecas uz:
•	 nodilumam pakļautajām daļām;
•	 bojājumiem, ko izraisījis nepieņemams darba spie-

diens;
•	 bojājumiem, ko izraisa neapstrādāts saspiests 

gaiss;
•	 bojājumiem, ko izraisījusi nepareiza lietošana vai 

ārēja iejaukšanās.

Rezerves daļas un piederumus saņemsiet mūsu ser-
visa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo 
kvadrātkodu.

3.	 Veselības kaitējumi, kas izriet no delnu-roku vib-
rācijām, ja ierīci izmanto ilgāku laika posmu vai 
nepienācīgi vada un apkopj.

Gaisa padeve:
Izmantojot saspiestā gaisa avotu ar spiediena regu-
lēšanas iespēju, piemēram, kompresoru. Izlasiet arī 
rindkopu pirms lietošanas sākšanas. (Apkope un kop-
šana).

Kompresora jauda:
Izmantotā kompresora tvertnes tilpumam jābūt vismaz 
50 litru un motora jaudai — aptuveni 2,2 kW.

Darba vērtību iestatīšana:
Iestatiet maksimālo saspiestā gaisa padeves darba 
spiedienu 6,3 bāri.

7.	 Pirms lietošanas sākšanas

•	 Ieskrūvējiet komplektācijā iekļauto spraudņa nipeli 
(4) gaisa padeves savienojumā pēc tam, kad vītnei 
esat iepriekš pieskrūvējis 2–3 blīvlentes slāņus. 
Ievietojiet vēlamo kaltu tā seškanšu ligzdā. Bīdiet 
spriegošanas atsperi (5) pāri kaltam. Pievelciet 
spriegošanas atsperi pie cilindra vītnes (1), līdz tā 
atbalstās. Turiet spriegošanas atsperi uz priekšējās 
apskavas.

•	 Pievienojiet kalta āmuru augstas veiktspējas kom-
presoram vai pneimatiskajam tīklam. Izmantojiet 
elastīgu pneimatisko šļūteni (Ø 10 mm iekšpusē) ar 
ātrjaucamo sakabi.

•	 Pārliecinieties, ka gaisa regulēšanas skrūve (3) ir 
iestatīta tā, lai gaiss varētu plūst cauri. Novietojiet 
kalta āmuru pie apstrādājamā objekta. Aktivizējot 
nospiešanas sviru (2), tiek iedarbināts kalta āmurs.

•	 Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet ierīci un 
darbinstrumentu, ietverot arī ātruma un apgriezienu 
skaita un vibrāciju līmeņa pārbaudi.

•	 Lai nomainītu kaltu, atvienojiet ierīci no pneimati-
kas avota. Pagrieziet spriegošanas atsperi no kalta 
āmura cilindra, turot to uz aizmugurējās skavas. Ta-
gad kaltu var nomainīt, kā aprakstīts iepriekš.

•	 Laiku pa laikam kalta vārpsta ir viegli jāieeļļo ar pa-
rasto plastisko ziežvielu.

8.	 Apkope un kopšana

Levērībai! Pirms apkopes un tīrīšanas darbu veikša-
nas atvienojiet ierīci no pneimatiskās padeves.
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9.	 Tīrīšana

Levērībai! Pirms apkopes un tīrīšanas darbu veik-
šanas atvienojiet ierīci no pneimatiskās padeves.

•	 Uzturiet aizsargmehānismus, gaisa spraugas un 
motora korpusu tīru no putekļiem un netīrumiem, cik 
vien tas ir iespējams. Noberziet ierīci ar tīru drānu 
vai izpūtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

•	 Iesakām ierīci tīrīt uzreiz pēc katras lietošanas rei-
zes.

•	 Regulāri tīriet ierīci ar mitru drānu un mazliet ziepju 
pastas. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai šķīdi-
nātājus; tie varētu bojāt ierīces plastmasas daļas.

•	 Uzmaniet, lai ūdens nevarētu iekļūt ierīces iekšienē.

10.	 Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā un 
nesalstošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā. Optimālā 
glabāšanas temperatūra ir 5-30˚C. Glabājiet elektro-
instrumentu oriģinālajā iepakojumā.

11.	 Utilizēšana un atkārtota izmantošana

Norādes par iepakojumu

 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasībām.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem 
pre výrobok

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.
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Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV

Standard references:

DIN EN ISO 11148-4:2013-05

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 ZUBEHÖR-SET DRUCKLUFT-MEISSELHAMMER
Article name: 	 ACCESSORY SET COMPRESSED AIR CHISEL HAMMER
Nom d’article:	 KIT DE BURINAGE PNEUMATIQUE
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 7906102702

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 15.10.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any 
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts 
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the 
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.
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Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.
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